PUMIIOJIOIIKU PAKYITET
bpoj 3axTeBa

Hatym

CEHATY YHUBEP3UTETA Y BEOI'PALTY
- ITocpencrBoM Beha HayuHux 00s1acTyl IpyIITBEHO-XyMaHUCTUYKIX HayKa

MNPEIJIOT 3A U3B0P Y 3BAILE PEJOBHOTI ITPO®ECOPA
(unan 65 3akoHa O BUCOKOM 00pa3oBamy)

[-TIOJAIN O KAHIWUIATY ITPEJIOKEHOM 3A U3BO0P Y 3BAILE
PEJOBHOTI ITPO®ECOPA

1. Vime, cpenmbe nme 1 npesume kanaunara Jeaena, Muoagpar, @umnosuh
2. Yxa Hay4dHa, OTHOCHO YMETHHUYKa 00J1acT 32 KOjy c€ HAaCTaBHUK OMpa XHMCIAHUCTUKA, PeIMeT
IlInancku je3uk
3. Pagnu oHOC ca ITyHUM WITH HEIyHUM PaJHIM BPEMEHOM Iy HUM
4. o oBor u300pa KaHauaaT je 61o y 3Bamby BaHpeaHor npogecopa
y Koje je mpBu myT uzabpan 27. 10. 2004.
3a y’Ky Hay4Hy, OJHOCHO YMETHHYKY OOJIaCT /HaCTaBHU NpenMeT Xucenanucruka, llinanckm je3uk

II- OCHOBHM IIOJAIIM O TOKY IIOCTYIIKA U3B0OPA Y 3BAILE

1. Jlatym ncreka m300pHOT repro/ia 3a KOju je KaHauaaT u3adpaH y 3ame 26. 10. 2009.
2. Jlatym u MecTo 00jaBJpHBama KoHkypea 9. 9. 2009. ,,IlocaoBu®
3. 3Bame 3a Koje je pacircaH KOHKypC pefoBHE mpodecop

III - MIOJALIM O KOMUCHUJIA 3A ITPUTIPEMY U3BELITAJA
N O U3BELUTAJY

1. HasuB oprama u pgarym wuMeHoBama kKomucuje MHM3060pHo Behe @uiojomkor ¢akyJsrera
YuuBep3utera y beorpany, 24. 6. 2009.



2. CacraB Komucuje 3a mpurpeMy u3BemITaja:

Nwme u npesume 3Bame VYka Hay4Ha, OTHOCHO Opranuzanuja y

YMETHHYKA 00J1acT K0j0j je 3armocieH

1) np UBan Knaju, penoBan npodecop y neHsuju, npepmet Vtanmjancku je3uk;
2) np Becna IlomoBuma, penoBHH mnpodecop, mpeamer OmmiTa JIUHTBUCTHKA, PUIIOIOMIKH
¢pakynrer YHuBepsurera y beorpanys
3) ap Kapno Bypmop, penoBHu mnpodecop, llmanckm je3uk u XucmnaHuctuka, Pumozodceku
thakynrer YuuBepsurera y 3arpe0y;
4)
5)

3. bpoj npujaBibeHNX KaHANUAATa Ha KOHKYpC 1

4. Jla nu je OWIT0 M3/IBOJCHUX MUIIIJBEHHA YIAHOBA KOMKCH]C He

5. Jlatym craBspama n3BeinTaja Ha yBuj jasaoctu 1. 10. 2009.

6. Haunn (Mecto) 00jaBJbrBama H3BelITaja OrJIacHa Tadia MaKkyTeTa, MHTEPHET Npe3eHTanuja
PakyaTera

7. IlpuroBopy HUje OUJI0

IV - JATYM YTBPBUBAIBA IIPEJJIOTA Ol CTPAHE U3BOPHOI" BERA
OUJIOJOWKOI" ®AKYJITETA - 26. 5. 2010. roa.

[ToTBphyjem nma je moctymak  yTBphuwBama  mpemiora 3a  u300p  KaHaWzIaTa
np Jenene ®uunosuh y 3Bame pegoBHOr mpodecopa 3a yxky HaydyHy o6jacT XHCHAHHCTHKA,
npeamet lllnancku je3uk BoheH y cBeMmy y ckiany ca oxmpembama 3akoHa, CtaTyta YHHBep3HUTETa U
Craryra ¢axynrera u [IpaBuiHHKa O HAYMHY M MOCTYIIKY CTHIIaEha 3Bamba M 3aCHUBAMA PAJHOT OJHOCA

HacTaBHUKA YHuBep3uTeTa y beorpany.

NTEKAH
®UJIOJIOLIKOT ®AKYJITETA

IIpod. ap Cnobonan I'pybaunh

ITpunosu:
1 Omryka m36opHor Beha dakynrera o yrBphuBamy npeyiora 3a u30op
y 3Bame; 0p. 1161/1 ox 31. 5. 2010.
2. Pedepar xomucHje o pujaB/beHIM KaHJHAaTAMa
3a m300p y 3Bame; 0p.1774 /1 ox 1. 10. 2009.
3. Caxkerak pedepaTa KOMHUCH]€ O MPHjaBJbEHAM KaHTUIaTHMa
3a u300p y 3Bame;
4. Jloka3 0 HEMoCTOjaly MPABOCHAXKHE MPECYE O OKOJTHOCTUMA U3 1. 62.cT.4.
3akoHa



Ha ocnoBy umana 127 u 131 Craryra ®unonomkor ¢dakyirera
VYHuBep3utera y beorpany u unana 65 3akoHa O BHCOKOM 0Opa3oBamy,
N360opHOo Behe Ha cenuuiy onpxanoj 26. maja 2010. roauHe, T10HEIO je

ONJNIYKY

N36opuo Behe @umonomkor Qakynrera MpUXBaTa [O3UTHBAH
pedpepar Komucuje u mpemnaxe I'pynanuju IpyHITBEHO-XyMaHUCTHUKHX
Hayka YHuBep3urera y beorpany na np Jeneny ®duinunosuh, BaHpeaHor
npodecopa, nzadepe y 3Bame peoBHOT npodecopa 3a yKy HaydyHy 00JacT
Xucnanuctuka, npeaMet [llnancku jesuk Ha Karenpu 3a ubepujcke cryauje
dunonowkor gakynrera y beorpany.

JloctaBuTu:

- UmenoBanom-0j, OJEKAH

- Opxceky 3a OIIITE U ITPaBHE OUIIOJIOUIKOI" ®AKVYIITETA
MOCJIOBE,

- YHuBep3utety y beorpany,
- ApxuBmu. [Ipod. ap Cnobonan ['pybGaunh



CAXETAK
W3BELUTAJA KOMUCWUJE O NMPUJABILEHUM
KAHOWOATUMA 3A U3BOP Y 3BAKE

U - O KOHKYPCY

Haans dakynteta: dunonowuku hakyntet YHuBepauteTa y beorpaay
Yxa Hay4Ha, OOHOCHO yMeTHWYKa obnacT: XucnaHucTika

Bpoj kaHampaTa koju ce bupajy: 1

Bpoj npujaBrbeHux kaHanaara: 1

VimeHa npujaBrbeHnx kaHanaara:

1. JeneHa dununosuh

WK - O KAHOUOATUMA

Mog 1.

1) - OcHoBHM Guorpadcku nogaum

- Wwe, cpeate ume v npesume: JeneHa Muogpar ®dununosuh

- Jatym 1 mecTo pohetsa: 5. hebpyap, 1966, Ckonrbe

- YctaHosa rae je 3anocneH: ®unonoLukv akynteT YHueepauteTa y beorpagy
- 3Bare/pagHo MeCTo: BaHpeHM Npodecop LNaHCKor jeauka

- HayuHa, ogHocHO yMeTHMuKa obnact XucnaHucTuka

2) - CtpyyHa 6uorpachbuja, aMnnome 1 3Bawa

OcHogHe cTyauie: LLInaHCKM jeank 1 XucnaHcke KibiKeBHOCTM, AUNNOMMpaHi npodecop

- Hasus ycraHoBe: dunonolku dakynteT YHusepsuteta y beorpagy

- MecTo 1 roguHa 3aBpLieTka: beorpag, centembap 1988.

Maructepujym: Maructap punonoLLkux Hayka

- Hasus ycraHose; Purdue University, Department of Foreign Languages and Literatures, W. Lafayette, IN,
USA;

- Mecro v roguHa 3aspluetka: W. Lafayette, IN, USA;, maj 1991

Yxa HayyHa, OOHOCHO yMeTHW4Ka 0BnacT: xucnaHcka NnuHreucTuka, Tesa: "The comparison of Spanish and
English verbs of speaking in interlingua frames." Mentop: Prof. dr Robert M. Hammond. Marucrapcka tutyna
HocTpudmkoBaHa Ha PunonoLukom chakynTtety YHusepauteTa y beorpagy centembpa 1995.

LokTopat: [IoKTop NUHrBUCTUYKUX Hayka

Hasus yctaHose: Purdue University, Department of Foreign Languages and Literatures, W. Lafayette, IN, USA;
- Mecto v roguHa opbpane: W. Lafayette, IN, USA;, jynn 1994,

Hacnos aucepraupje: "Serbian/English and Spanish/English code-switching: toward a more comprehensive
model." MenTop: Prof. dr Robert M. Hammond. [okTtopcka TuTyna HocTpudmkoBaHa Ha OunonoLikom
chakynteTy YHuBepauteta y beorpagy centembpa 1995.

- Yxa HayyHa, 0QHOCHO yMeTHWYKa 0BacT: XucnaHeka IMHIBUCTMKA U COLMONUHIBUCTMKA

[ocagalumy n360opu y HacTaBHa 1 HayyHa 3Bakba:

1.00LeHT 3a WwnaHckm jeauk (1996-2004); dunonoLwku hakynTeT YHuBepauteta y Beorpagy

2. BaHpeaHu npodecop LunaHckor jesuka (og 2004) ; dunonowwkn dakynteT YHuBepanTteTa y beorpagy




3) O6jaBr-eHM pagoBm

Vme n npesume:

3Batbe y koje ce bupa:

Yxa Hay4Ha, 0QHOCHO YMeTHU4Ka obnacrt 3a

Kojy ce bupa:

HayyHe nybnukaumje

Bpoj nybnukaupja y kojuma je jeavHu unm

Bpoj nybnukaumja y kojuma je aytop, a Huje

npau ayTop JEOVIHVA Wk npBau
npe nocnegker rocrie nocreaHer npe rocriedrser riocrie nocrearer
un3bopa/pensbopa u3bopa/pensbopa n3bopa/pemsbopa
Pag y Bogehem HayuHoM Yaconmcy MefyHapogHor 3Hauaja 06jaBrbeH Y LenmHmn 2 1
P51-a (8 6ogosa)
Pag y Hay4HoM Yaconucy MefyHapoaHor 3Havaja ObjaBrbeH Y LiemnHm
Pag y Hay4HOM 4Yacomnumcy HaLMoHarHor 3Havaja objaBrbeH y 8 3
LiernnHm P-62 (2 papa) n P61 (1
pag), ykynHo 5 6ogosa
Pap y 360pHuKy pafoBa ca MeflyHapoaHOr Hay4Hor ckyna objaBrbeH y LienuHu 5 6
P54 (6 6opoBa)
Pap y 360pHuKy paioBa ca HaLVOHaNHOT Hay4HOr ckyna objaBrbeH Y LiemuH
Pag y 360pHuKy pafoBa ca MeflyHapoaHOT HayJHOr ckyrna 0bjaBrbeH camo y
13801y (aNCTPaKT), a He U Y LENUHN
Pag y 360pHUKy pagoBa ca HaLMoHaHOT Hay4HOT ckyrna 0bjaBrbeH camo y
13B0AY (aNCTpaKT), @ He 1 Y LIeNnHN
Hay4Ha MoHorpaduja, unu nornaerbe y MOHorpadvju ca BiLLe ayTopa 3 1 2 1
P13 (5 6opoBa) P13 (5 6ogoBa)

CTpyyHe ny6nukaumje

Bpoj nybnmkaumja y kojuma je jeanHu unm

Bpoj nybnukavpja y kojuma je ayTop, a Huje

npau ayTop jenvHM Unn npaw
npe nocrneamer nocrie NocneaHer npe nocrneamer rocrie NocneaHer
un3bopalpemsbopa n3bopal/pensbopa u3bopa/pensdopa u3bopa/peunsbopa

Pag y cTpyyHOM Yaconucy unu Apyroj NepuoauyHoj NyBnmukaLmy CTpYYHOr Ui onLuTer

KapakTepa

YubeHnk, npakTukym, 36Mpka 3agataka, Unu nornaerbe y nybrmkaLuin Te Bpcre ca

BULLE ayTOpa

Ocrane cTpyyHe nybnukauuje (npojekTi, codpTBeEp, Apyro)

Hanowmene: 1. Hasectn y kom yaconucy ca CLA, CCUW wmm AXUW nucTe cy pagosm objaBrbeHy;
2. KBaHTMTaTWBHO WCKa3aTu Hay4He pe3ynTaTe 3a CTULiat-e 3Bakba HACTaBHMKA Y MOrbY APYLUTBHO-XYMAHUCTUYKUX HayKa,

npema tabenama 1. u 2. koje cy cactaBHu aeo Kputepujyma 3a CTuuakbe 3Batba HacTaBHUKa Ha YHuBepauTeTy y beorpagy.




4) - OueHa 0 pesynTaTUMa Hay4Hor, OfHOCHO YMETHUYKOT
U UCTpaXMBaYKor paga

Osa oLieHa Aaje ce Ha ocHoBy Kputepujyma 3a CTuLakse 3Batba HacTaBHIKa Ha YHuBepauTeTy y beorpagy

Koju cTynajy Ha cHary 1. oktrobpa 2008. roguHe.

On nocnepwer n3bopa y BapHedHor npodecopa LnaHckor jeauka 2004. roguHe, kaHoupatkvba je objaBuna 1
MOHorpachujy of HauuoHanHor 3Havaja (P13, 5 Bogosa), 1 MoHorpadujy of HaLMOHanHor 3Havaja ca koayTopkom W.
ByunHom Cumosuh (P13, 5 6onosa), jenaH pag y Bogehem mefyHapoaHom yaconucy (P-51a 8 boposa, Current issues
in language planning, vaconuc ce Hanasu Ha: Thompson Scientific List (http://science.thomsonreuters.com/cgi-
bin/linksj/search.cqi?letter=c), 3 paga y uaconucuma of HauUMOHanmHOr 3Havaja ( jesaH y kateropujn P61
(@unonowku npeaned), ykynHo 2 6oga, W 2 paga y Yaconucuma of HauuoHanHor 3Havaja P62 (MpumetrbeHa
NuHegucmuka n MHosayuje y Hacmaeu), ykynHo 3 6oga, kao u 6 pagosa y 360pHMUMMA ca CkynoBa Of
MefyHapogHOr 3Havaja WTamnaHux y LenuHn (ykynHo 6 6ogosa). YKYMAH BPOJ BOAOBA Ol MOCNEQWEr
M3B0PA 29.

KearmreT MoHorpadckux u3pawa W objaBrbeHUX pagoBa roBOPU O BUCOKMM aKafeMCKUM U UCTPaXMBaukiM
KoMneTeHUpjama KkaHaupaTkukse. MocebHO MCTYeMO Aa je NMpoLieC akaaeMCKUX CTpaxmBakba W N3naBaydke akTMBHOCTM
KaHOWOATKMHE KOHTUHYMPAH U HajBULLMX akapeMCKuX [OMeTa Of CaMor foveTka HeHe akafemcke M HacTaBHUuKe
kapujepe, O Yemy TOBOpW W HeHa kymynatueHa Oubunuorpadvja (Ha npumep, ABe MoHorpadvje objaBrbeHe y
NPeTXoaHMM M3BOPHUM neproavMa Cy NucaHe Ha ABa CBETCKA jeauka (NpBa Ha eHrneckoM, Apyra Ha LunaHckom) 1 obe
umajy MefyHapoaHe peLieHupje. Y3 To, kaHauaaTkuiba je objaerbueana pagose y Boaehum MeflyHapoaHuM vaconuenma
ca CUW nucte n y npetxogHmum n3bopHum nepropuma (Language in Society v Hispania).

5) — OueHa pe3ynTtarta y 06e36efjuBarwy Hay4HO-HacTaBHOr nogmnaTka

MeHTOPCTBO Ha MarMCTapckum 1 JOKTOPCKAM CTyaujama 1 y4elwhe y
KoMMcHjaMa 3a OLieHy 1 0aGpaHy [OKTOpCKe AucepTauuje v usGope y 3Bara
Yyewwha y komucujn 3a n3Gope y 3Batba (HaBedeHe Cy Camo KoMucHje 3a 3BOp Y HACTaBHWYKA 3Bakba)

1. fou. ap Axhenka Mejosuh, n360op y 3Batbe AOLEHTA 3a WwnaHcku jeauk, PUITYM YrusepsuteTay Kparyjesuy,
npeaceaHvua kommueuje; 2005. roguHa

2. [ou. op Jenena Pajuh, n36op y 3Bare AOLEHTa 3a LWNaHCKM je3nk, PunonoLuki (akynTteT YHuBepauteTa y
Beorpapy, npeaceanumua komucuje; 2003. rognHa

3. Mpod. ap Aarmbop Congatuh, BaHpeaHu Npodecop XMCNAHCKNX KiIKEBHOCTW, OUNoMoLKK thakynTeT
Ynusep3uteta y beorpagy, yyewhe y komucuju; 2008. rognHa

3. Oou. ap Axa Wtynuh-Eheepc, n3bop y 3Bake AoLeHTa 3a wnaHcku jesuk, PUMYM YHusepauTteT y
Kparyjesuy, yyewhe y komucuju; 2009. rognHa

4. [lou. ap AHa JoBaHoBuh, n360p y 3Bare AOLEHTa 3a METOAMKY HACTaBe LUMAHCKOT je3nka 1 MpUMeHeHe
nuHrenctuke, PUNYM Yhusepautet y Kparyjesuy, yyewhe y kommucuju; 2009. roguHa

5. Kommcuja 3a n3bop y 3Batrbe JoLeHTa 3a LnaHcku je3uk 3a ap AHy Kyamaxosuh JoBaHoswh, u3paaa u3seluTaja
y TOKY, NpeaceaHuLa Komucuje.

[okTopcke Auceprauuje - onbpareHe

1. Ana JosaHosuh, Department of Foreign Languages and Literatures, Purdue University, W. Lafayette, IN, USA,
Centembap, 2008. Tema: CmydeHmcka u npoghecopcka nepuenuja HacmasHoe koHmexkcma (Studet and teacher
perception of their learning environment). — yyewhe 'y Komucuju 3a oLeHy 1 ogbpaHy JOKTOpCKe AncepTauvje

2. AHa KyamaHosuh JoBaHoBuh, Kategpa 3a ubepujcke cTyauje ®unomowwkor cdakynteta YHuBepauTeTa y
Beorpagy, Maj 2009. Tema: [uckypsusHe npakce kao odpa3 odHoca je3uka u poda y Opywmsey LllinaHuja.-
MEHTOPCTBO




DokTopcke aucepTauuje y napagu (MeHTopcTBa):

3. Onnykom HayuyHo-HacTaBHor Beha ®unonowwukor dakynteta YHusepauteta y beorpagy op 15. maja 2007.
MMEHOBaHa 3a MEHTOpa NpuW U3pagu JOoKTopcke auceptauuje mp MeaHe ByuuHe Cumosuh, Ha Temy Cmasosu
2080pHUKa hpema je8pejcKo-WNaHCKOM je3UKy: y npunoe cmeapatrby munonozauje o0pxasatba/3ameHe jesuka

4. Opnykom HayyHo-HacTasHor Beha ®unonowwkor dakynteta YHueepauteta y beorpagy og 22. anpuna 2009.
MMEHOBaHa 3a MeHTOpanpu W3pagu OOoKTopcke aucepTaumje mp Jburbane bypuh, Ha Temy CmpaHu jesuyu y
o6pasosHoj nonumuyu Cpbuje mokom nocnedrux wecm 0eyeHuja: YuHUoyu, Modenu, nepcnekmuse.

OpbpatbeHn MarucTapckv pagoByM U MarucTapcku pagoBm y U3paau (MeHTopCTBa):

1. AHa KyamaHosuh, MarucTapcku pag nog HasuBoM: AHanusa (DOHOMOWKUX NPOMeHa Y ePaHUuYHUM
gapujememuma 3anadHoz Oena Mbepujckoe nosyocmpea: y npuioe  yHUBep3anHoj meopuju je3udke npomeHe
onbpatbeH Ha dunonoLukom cakynteTy YHusepauteTa y beorpagy 19. mapta 2004. roguHe.

2. WeaHa ByumuHa, Maructapcku pag nog HasvBoM: Ycrosu u bp3uHa 3ameHe jesuka y cechapdckoj 3ajedHuyu y
beoepady opbpatbeH Ha dunonolukom dakynteTy YHuBepauteta y Beorpagy mapta 2005. rogute

3. ChexaHna Qumutpujesuh, Maructapcku pag nog HasvBoMm AHanusa nekcuykoe ¢hoHOa Ha OCHO8Y je3udkoe
Mamepujana KopuwheHoe y Hacmaeu WwnaHckoe jesuka Ha [pynu 3a WnaHCKU je3uk U KrlxxesHocm Quronowkoe
¢hakynmema YHugepaumema y beoepady, opbpateH Ha ®unonowwkom akynTteTy YHuBepauteTa y beorpagy
jyHa 2005. roguHe.

4. Maja AHopujesuh, «Ynoea xunepmekcma y pasymesarby yumarba: npogepa Xunomese 0 3Hayajy onaxara y
yceajarby jesuykoe mamepujana y f12», onbpareH Ha dunonowwkom dakynteTy YHusepauteta y beorpagy jyHa
2007. roguHe.

5. Oumutpuje Mewwh, Ymuyaj b6ankaHcKux je3uka Ha jespejckownaHcKu Ha npuMepy NPOo3HUX mekcmosa y
nepuoduyu beozpadckux u capajesckux CegpapOa, onbpareH Ha ®unomnowkom dakynteTy YHuBep3uTeta y
Beorpagy HoBembpa 2007. roguHe.

6. AHena Mypry,Maructapckn pag noa HasvBoM: Yioe2a jesuyke nonumuke y pesumanu3ayuju jespejcko-
wnaHckoe y U3paeny (The role of language policy in revitalization of Judeo-Spanish in Israel), opnbpatbeH Ha
Department of Foreign Languages and Literatures, Purdue University, W. Lafayette, IN, USA, 21 anpun, 2009.

7. Mapruta [MetpoBuh, Maructapckn pag nop HasveOM: Hayamm-WnaHCKO npek/bydusarse — kodosa y
0Osoje3uqHum 3ajedHuyama y Mexcuky (La alternancia de codigos: nahuatl y espafiol en las comunidades bilingties
mexicanas), npujaerbeH Ha [enaptmaHy 3a mesoamepuuke cTyauje MeKCUUKOr HaLMOHamHOr ayTOHOMHO!
yHuBepauTeTa (Departamento de Estudios Mesoamericanos, Universidad Nacional Auténoma de México, UNAM),
onbpaHa 3akasaHa 3a aeuembap 2009.

MeHTopcTBa npu U3paam MacTep papgoBa:
8. WpuHa Bacra. Ycsajarse cmpaHoe jesuka kod deye y ghopmanHom obpasosary. Mactep pag onbpareH Ha
dunonolukom dakynteTy YHusepauteta y beorpagy y jaHyapckom ucnutHom poky 2009.

9. Twjana MuwTurisat. MocmueHyha yyeHuka ocHO8HUX wkona y Cpbuju y3 npUMeHy Ho8UX HacmagHUX
npoepama u Hosux ylbeHuKa 3a WnaHcKu kao cmpaHu jesuk. Mactep paf oabparseH Ha PUnonoLLKoM
thakynTeTy YHusep3uteta y beorpagy y jaHyapckom ucnutHom poky 2009

10. BojaHa AHTuh. Hacmaea u yceajarse cmpaHoe jesuka. MacTep pag onbpateH Ha PunonoLkom akyntety
Yuuepsuteta y beorpagy y anpunckom ucnutHom poky 2009

11. EBenmHa LWanowuh-JoBaHosuh. 3ameHa u cmpm jesuka- cmyduja cryqaja: egapaHu. MacTep pag ogbpatreH
Ha ®unoroLukom dakynTety YHusep3auteTa y beorpagy y anpunckom ucnutHom poky 2009.

12. Munena WeaHosuh. Jesudka obpasosHa nonumuka y LinaHuju. Mactep pag ogbparseH Ha ®unonoLukom
thakynTeTy YHuBep3uteta y beorpagy y anpunckom ucnmtHom poky 2009.

13. Tujana Muwrurwat. Hacmaea wnaxckoe je3uka y Cpbuju. Mactep pag opbpareH Ha unonoLkom
thakynTeTy YHuBep3uteta y beorpagy y anpunckom ucnutHom poky 2009.




14. Jacmuna byyesal. La gramatica del espafiol como lengua extranjera en la ensenafiza comunicativa.
Mactep pag oabpatbeH Ha dunonoLukom dakynTety YHusepauteta y beorpagy y jyHckom ucnutHom poky 2009.

15. Menura LWynosuh. 3Hayaj necme u uepe y ydery cmpaHoe jesuka kod deye. Mactep pag onbparseH Ha
®unonoLukom hakynteTy Yhusepauteta y beorpagy y centembapckom ucntutHom poky 2009.

14. Maja 3rowanuH. Jesuk u pod. Mactep pag ofnbparseH Ha GunonoLwkom dakynteTy YHusepauteTa y beorpagy
y centembapckom ucntutHom poky 2009.

16. Kpuctuna Kpxxanosuh. Kynmyponowko-coyujanHa nodnoea HacmaHka WnaHCKo-eHaieckoe NPekibyyuearba
kodosa. Mactep pap onbpatseH Ha dunonoLukom dakynTtety YHusepauteTa y Beorpagy y centembapckom
ucntutHoM poky 2009.

17. BykawmH Crojurbkosuh. CoyuonuHagucmuyku acnekmu d8ou3e080pHOCMU cpnckoe cmaHAapOHoe jesuka —
ekasuua u ujekasuya o0 Byka do 0aHac. MacTep paj oabpareH Ha dunonolukom dakynTety YHuBep3uTeTa y
Beorpagy y centembapckom ucntutHom poky 2009.

6) — OueHa o pe3ynTaTuma neaarowkor paga

KanoupaTtkmhiba ocTBapyje BeoMa Aobap KOHTaKT ca CTyAeHTMMa TOKOM CTyauja Ha
CBMM HMBOMMA, KOjU joj ce 360r Tora Bpro Yecto obpahajy 3a npenopyke u caBeTe y Be3u ca
HacTtaBkoM ctyamja. CTyQeHTKMEbe U CTYAEHTU KOju Cca HeHUM fpenopykama opnase Ha
YHUBEP3UTETE Y 3EMIbU M Y MHOCTPAHCTBY NOCTMXKY BEOMa 3anaxeHe pesynTarte (Ha npumep,
ap labpujena Bokuh, goueHT Ha Southern Methodist University, CAL, ap Ana LWTynuh,
poueHT Ha Université Michel de Montaigne - Bordeaux 3, ®paHuycka, agp AHa JosaHoBuh,
poueHT Ha PUJTYM YHueepauTeTa y KparyjeBuy, Benukn 6poj CTyaeHTKMEba U CTyAeHaTa Koju
Cy TPEHYTHO Ha AoKTopckuM cTygujama y LUnanmju, CAL n Mekcuky.)

Tokom cBor nmeparowkor paga Ha dakynteTy, gp JeneHa ®dununosuh Guna je
MEeHTOpKa MMM YnaHuua Komucuje 3a uspagy, oueHy u oabpaHy seher 6poja marmctapckmx
Te3a W JOKTOPCKMX AucepTaumja, kako Ha dunonowkom cakyntety y beorpagy, Tako n Ha
Mepgjy yHueepantety y CAll n Ha HauuoHanHomM ayTOHOMHOM yHUBEP3UTETY Y MeKcuky.

Op noyetka nepvoga pedopme YHUMBEP3UTETCKUX CTyAM|CKMX Nporpama npemMa
npuHumMnuMma bonowckor npoueca, KaHAuAaTKMHa KOOPAUHMPA KOMMMETHY HacTaBy
LUNAHCKOT je3nka Ha OCHOBHUM CTygujama, ApXM KypceBe Ha MacTep cTyamjama, pykoBoau
n3pagama mactep pafoBa, M yvyecTByje Yy MraHvpawy HacTaBe Ha [OKTOPCKMM cTyaujama
(Takohe je unaHuua Beha goktopckux ctygmja dunonowukor dakynrera).

7) — OueHa 0 aHraxoBamy y pa3Bojy HacTaBe 1 Apyrux
[enaTHOCTU BUCOKOLUKOJICKE YCTaHOBE

KanaupaTtkuiba je Tokom yuTtaBor nepuoaa paga Ha Kategpw 3a nbepujcke cTyaumje paguna Ha pa3Bojy
yHanpehety HacTaBHUX Nporpama M3 LUMaHCKOr je3uka U XUCMAHCKE NIMHIBUCTUKE, KAaKo HAa OCHOBHMM, Tako W Ha
MOCTAMMIOMCKUM 1 AOKTOPCKMM CTyaujama. KoopauHupana je uspagy KOMNAeTHOr HOBOT KypUKynyMa 3a HacTaBy
LUNAHCKOT je3nka Ha kaTeapu TOKOM pecpopmMe HacTaBHUX Nporpama y ckragy ca 3axTeBiMa bonomckor npoueca.
[IMpeKTHO pyKoBOAM M OATOBOPHA je 3a paj M NocTurHyha ekune nexkTopa v capafHuka y HacTaeu koju ce 6ase
HaCTaBHOM CaBPEMEHOT LUMAHCKO] je3nKka, kao 1 3a pa W nocTurHyha nekTopa 3a NopTyranckv U kaTanoHCKu
jesuk.

Mopen aHraxoBara Ha MaTUYHOj kaTeapy, kaHamaaTkuba Apxu u npeaMeT COLMONMHIBUCTIKA Ha KaTeapu 3a
ONLUTY MMHIBMCTUKY PUIONOLLKOT dakynTeTa.




On peuem6pa 2006. rognHe obaBrba yHKLM]y ynpaBHULE kaTeape 3a ubepujcke cTyauje.

loctyjyha je npochecopka Ha LKkonu 3a nocneaunnomcke cryavje yHueepauteta Purdue , CAl (og 2006), kao
Ha nocneaunIIoMckum ctyanjama y LieHTpy 3a mesoamepuyke cTyamje HaumoHanHor ayToHOMHOT yHUBEp3uTeTa y
Mekcuky (Universidad Nacional Autonoma de México (UNAM), Centro de Estudios Mesoamericanos), (oa
2008 )

KoopauHatopka je Cprnckor MCTpaxmBaykor TMMa Ha MehyHapogHOM NpOjekTy u3page AUruTanHor kopnyca
jeBpejcKo-LUNaHCKOr jeanka Koju peanuayjy YHusepauteT bopao 3 (PpaHuycka) u dunonoLuku akynreta
Yuuepsuteta y beorpagy (2009-2014).

KoopauHaTopka je cpnckor Tuma npu ®unonoLukom dakynteTy Ha peanusaumjy npojekta EBponcke komucuje,
YuusepauteTa y pavy y EBponckor LeHTpa 3a MofepHe jeanke Koju ce 6aBn uMnnemeHTaumjom Kypukynyma Ha
pomckoMm jeauky (npupeheHor y KaHuenapuju 3a jeanuky nonutuky Caseta Eepone): QUALIROM - Quality
education in Romani for Europe, y kome nopeg rope NOMeHyTUX UHCTUTYLWja y4eCTBYjy 1 Yapnc YHuBep3uTeT u3
Mpara, YHuBepauteT y XencuHkujy (2009 - ).

Y nepuogy og 2002. no 2004. roguHe Buna je unaHuua Caseta dunonoLukor dakynTeta YHuBepauTeTa y
Beorpagy, a TpeHyTHO je unaHuua Beha JOKTOpCKUX cTyauja dunonoLukor hakynTeTa.

Op 1997. rogmHe paau kao caseTHWLa Npy MuHKUCTapCTBY NpoceeTe 1 3aBoAy 3a yHanpeherwe 06pasosatba n
BacnuTarba Penybnuke CpGuje, Kao YnaHmua KypukynapHor TMMa 3a Uapady HacTaBHUX Mporpama 3a HacTaBy
CTPaHMX je3nka y OCHOBHOLLKOMICKOM W CPE/HOLLKONCKOM 0BpasoBatby. 3axBarbyjyhu, namehy ocTanor, 1 heHoM
3anarary, og 2003. roAuHe LUNaHCKY jeauK YLLAo je y 3BaHUYHY NOHYAY CTPaHMX jeanka y OCHOBHIM W CPeLHIM
wkonama y CpBuju, kako kao MpBM, Tako U Kao ApYr 0BaBesaH CTpaHM jesuk.

Ko-ayTopka je Hekonuko yLIGeHUYKMX NakeTa 3a HacTaBy LUNAHCKOT je3nka Yy OCHOBHOj Wwkonu (1. v 2. pa3pen).
PevieH3eHTKuHba je Beher Opoja yLbeHNyKuX nakeTa 1 fipyre AUAaKTUUKe NuTepaType 3a HacTaBy LUNAHCKOT kao
cTpaHor jeanka y Cpbuju (aHraxoBaHa og cTpaHe 3aBoga 3a ybeHuke 1 3aBoaa 3a yHanpehete 0bpa3oBatba 1
BacnuTaa).

AyTopKa je HEKONMKO CeMMHapa U3 NpUMEHEHe NMMHIBUCTUKE 1 HACTaBe LUIMAHCKOT Kao CTpaHor jeanka 3a
HaCTaBHWKE LUMNAHCKOT Kao CTPaHOT je3nka oapxaHux y Konapuesoj 3agyx6unu (2006) u npu MHCTUTYTY
CepsaHTec y beorpagy (2007).

AyTopka je u ko-ayTopka Beher Gpoja n3BeLLTaja, akLMOHMX NNaHOBa, 1 MUNOT NpojekaTa 13 0bnacTy jesuka
obpasoBatba Mar1Ha (Mpe CBera poMcke fele, NPojekTyH kojuma koopauHupa Roma Education Fund,
mefhyHapogHa goHaTopcka opraHusauuja u3 byaumnewTe koja koopauHupa Jekagy Poma, y3 nogpLuky
Munuctapctea npoceete Penybnuke Cpbuje), u ynotpebe poLHO 0CEeTrbMBON je3nka Y jaBHOM ANUCKYPCY U POAHO
OCETIBMBMX je3WUKIX MONMTMKA (MO KOOPAMHALMOM YTipaBe 3a POAHY paBHONPaBHOCT MuHMCTapCTBa paja U
couujanHe nonutke Penybnuke Cpbuje u y3 nogpuuky Mporpama 3a pa3eoj Yjeanwerux Hauuja (UNDP)).

UnaHnuua je ynpasHor ogbopa Cpnckor ApyLuTBa 3a CTpaHe je3nke 1 KHIKEBHOCTM.

Unanuua ypefusaukor oabopa MefyHapogHor yaconuca Philologia, v peLeH3eHTkinHba npy MefyHapoaHnm
yaconucuma @unonowku npeened, Beorpag u Sociolinguistic studies 13 Bura, Lnanuja.

Ynanuua je pegakumjckor ogbopa 6ubnuoteke INITIO 3agyxbuHe AHgpejesuh n3 beorpaga.

UK - 3AKIbYYHO MULLITBEHE U NPEASION KOMUCWUJE




Y Toky cBor paga Ha dunonowwkom dakyntety ap JeneHa dununosuh nckasana je Beoma BMCOK
CTeneH akageMCcKkux 1 neparowkux KomneTeHumja. Ysumajyhm y 063vp 6poj 1 KBanuTeT HeHUX HayYHUX 1
CTPYYHMX pafoBa, hUXOBY akTyernHoCT U pesynTaTe, aHraXxoBame y HacTaBu 1 'y pagy ca CTyaeHTuma, Kao
N CBECTPaHO aHraXxoBake Ha yHanpehemy XMCNaHUCTUKE KOA Hac, heHy CMPEMHOCT Ha capagHy U TUMCKU
paa, Komucuja sakmbydyje ga gp Jenena dununosuh y noTnyHOCTM ncnywaea ycrnose ga 6yae nsabpaHa
3a pepgoBHor npodpecopa 3a HayyHy obnacT XucnaHucTuka (LnaHcku jeank) Ha dunonowkom dakynTeTty
YuuBepsuteta y beorpagy. YnaHoBn Komucuje ca 3agoBosbCTBOM npegnaxy WsbopHom Behy
dunonowkor pakynteta YHusepauteTta y beorpagy oa ap Jeneny ®dununosuh nsabepe y 3Bare pegoBHor
npodpecopa 3a Hay4yHo-HacTaBHy obnact XucnaHuctuka (LLnaHcku jesuk).

Mecro u gatym: Y Beorpagy, 26. centembpa, 2009.

noTnmncu
YJTAHOBA KOMUCWJE

[p WBaH KnajH, akagemuk, pefosHu npocecop

[p BecHa MonosuHa, pesosHK npogecop

[p Kapno bynop, pegosHu npochecop, Gunosodcku akyntet
Ceeyunnuwra y 3arpeby




DEKANU I IZBORNOM VECU FILOLOSKOG FAKULTETA UNIVERZITETA U
BEOGRADU

Predmet: Izbor redovnog profesora za nastavno-nau¢nu oblast Hispanistika (predmet

%

Spanski jezik)

Na osnovu odluke Izbornog veéa Filoloskog fakulteta Univerziteta u Beogradu br.
1283/1 od 24. juna 2009. godine, izabrani smo u Komisiju za izbor kandidata koji su se
javili na konkurs obavljen u listu Poslovi od 9. septembra 2009. godine za izbor
redovnog profesora za nastavno-nau¢nu oblast Hispanistika ( predmet Spanski jezik)

Cast nam je da Veéu dostavimo slede¢i

IZVESTAJ

Na konkurs se prijavila jedna kandidatkinja, dr JELENA FILIPOVIC, vanredni
profesor na Grupi za Spanski jezik 1 hispanske knjiZevnosti Katedre za iberijske studije.

Kandidatkinja je, uz prijavu za konkurs, prilozila biografiju, spisak objavljenih
naucnih i stru¢nih radova, radove i spisak nau¢nih skupova na kojima je ucestvovala.

Kandidatkinja je uz prijavu navela i sledece biografske podatke: Rodena
05.02.1966 u Skoplju. Zavrsila Osmu beogradsku gimnaziju 1984.godine. Diplomu
profesora Spanskog jezika i knjizevnosti stekla na Grupi za Spanski jezik i1 knjizevnost na
Katedri za romanistiku FiloloSkog fakulteta Univerziteta u Beogradu septembra 1988.
Magistarski stepen stekla je maja 1991. godine na Odseku za strane jezike i knjizevnosti
Univerziteta Perdju (Purdue University, Department of Foreign Languages and
Literatures, W. Lafayette, IN 47907, USA) odbranivsi tezu: "The comparison of Spanish
and English verbs of speaking in interlingua frames." Mentor je bio prof. dr Robert
Hemond. Diploma magistra nostrifikovana je odlukom Naucno-nastavnog veca
Filoloskog fakulteta septembra 1995. godine. Doktorsku disertaciju pod naslovom:
"Serbian/English and Spanish/English code-switching: toward a more comprehensive
model." za koju je mentor takoder bio prof. dr Robert Hemond odbranila je na
Univerzitetu Perdju avgusta 1994. godine. Diploma joj je nostrifikovana kao doktorat



lingvistickih nauka odlukom Nauc¢no-nastavnog veca Filoloskog fakulteta septembra
1995. godine.

Od avgusta 1989. godine do avgusta 1994. godine radila je na Univerzitetu Perdju
kao predavac za Spanski jezik i Uvod u Opstu lingvistiku.

Od avgusta 1994. do maja 1995. godine predavala je, u zvanju docenta,
predmete: Struktura $panskog jezika, Spanska konverzacija i gramatika, Spanski jezik 1 i
Spanski jezik 2 na odseku za jezike Univerziteta Tulsa u severnoameri¢koj drzavi
Oklahoma.

Radila je u svojstvu nau¢nog saradnika na Grupi za Spanski jezik i1 hispanske
knjizevnosti od oktobra 1995. do maja 1996. godine. U zvanje docenta za Spanski jezik
izabrana je maja 1996. godine. Reizabrana je u zvanje docenta 11. aprila 2001. godine. U
zvanje vanrednog profesora za Spanski jezik izabrana novembra 2004. U toku prole¢nog
semestra 2001. bila je gostujuc¢i predavac na Katedri za anglistiku Filozofskog fakulteta
Univerziteta u Novom Sadu na postdiplomskim studijama iz primenjene lingvistike.

Od 2006. godine je gostujuéi profesor na Skoli za poslediplomske studije Perdju
univerziteta u SAD (Graduate School, Purdue University, USA), a od 2008. godine
gostuju¢i profesor na poslediplomskim studijama Centra za mezoamericke studije
Nacionalnog autonomnog univerziteta u Meksiku (Centro de Estudios Mesoamericanos,
Universidad Nacional Autonoma de México (UNAM)).

Na Grupi za Spanski jezik i hispanske knjizevnosti Jelena Filipovi¢ je drzala
nastavu iz slede¢ih predmeta: Fonetika, Fonologija i morfologija Spanskog jezika,
Istorijska gramatika Spanskog jezika, Metodika nastave Spanskog jezika, Dijalektologija
Spanskog jezika, Sintaksa proste i Sintaksa slozene reCenice Spanskog jezika (stari plan),
kao 1 predmete Fonetika 1 fonologija Spanskog jezika, Istorijska gramatika Spanskog
jezika, Metode u nastavi stranih jezika i Savremena nastava Spanskog jezika (novi plan).
Drzala je 1 Seminar iz Spanskog jezika za studente druge, trece 1 Cetvrte godine studija. Za
studente postdiplomskih studija drzala je konsultacije iz predmeta uze struke. Isto tako,
na Katedri za opStu lingvistiku od 2004. godine drZi predmet Sociolinvistika na osnovnim
studijama.

Tokom svog pedagoskog rada na fakultetu, dr Jelena Filipovi¢ bila je mentorka
ili ¢lanica komisije za izradu, ocenu i odbranu veceg broja magistarskih teza i doktorskih
disertacija, kako na Filoloskom fakultetu u Beogradu, tako i na Perdju univerzitetu u
SAD i na Nacionalnom autonomnom univerzitetu u Meksiku.

Od pocetka perioda reforme univerzitetskih studijskih programa prema principima
Bolonjskog procesa, kandidatkinja koordinira kompletnu nastavu Spanskog jezika na
osnovnim studijama, drzi kurseve na master studijama, rukovodi izradama master radova,
i uCestvuje u planiranju i realizaciji nastave na doktorskim studijama (takode je ¢lan Veca
doktorskih studija Filoloskog fakulteta).



Kandidatkinja je uz prijavu prilozila spisak radova i same radove. Kako su mnogi
medu njima vec¢ prikazani prilikom izvestaja Vecu za nostrifikaciju magistarske teze,
doktorske disertacije, izbora 1 reizbora za docenta i izbora za vanrednog profesora, u
ovom referatu ¢emo predstaviti samo radove koje je kandidatkinja objavila od izbora u
vanrednog profesora 2004. godine (kumulativna bibliografija priloZzena je na kraju
referata).

KRATAK OPIS OBJAVLJENIH KNJIGA I RADOVA OD POSLEDNJEG IZBORA:
MONOGRAFILJE:

1. Filipovi¢, Jelena. 2009. Mo¢ reci: Ogledi iz kriticke sociolingvistike. Beograd:
Zaduzbina Andrejevic.
R-13 monografija od nacionalnog znacaja, S bodova
Monografija Mo¢ reci: Ogledi iz kritiCke sociolingvistike izmeSta teme odnosa
jezika 1 drustva iz tradicionalnog okvira sociolingvistickih istrazivanja u jedno Sire,
drustveno angazovano polje odnosa jezika i druStvene moéi kroz vizuru kriticke
sociolingvistike. Kriti€¢ka sociolingvistika, kako je ja razumem i u ovoj studiji
predstavljam, jeste interdisciplinarna i multidisciplinarna nau¢na oblast koja pokusava da
sagleda, opiSe i objasni sloZene i viSeslojne interakcije drustva (govorne zajednice),
njihovog jezika 1 njihovog sagledavanja sveta i realnosti koja ih okruzuje (odnosno
kulturnih modela i ideologija koji nam svima pomazu da razumemo c¢injenice sa kojima
se susre¢emo u suzivotu sa drugim ljudima iz dana u dan). Osnovna ideja i cilj ovde
predstavljenih razmisljanja 1 istrazivanja jesu da se identifikuje interna, implicitna
organizacija drustvenih zajednica 1 njeni kulturni modeli i vrednosti, polaze¢i pri tome ne
od apstraktne organizacije jezi¢kih obrazaca, ve¢ od govornika kao drustvenih aktera (to
jest, istrazujuéi strategije govornika koje rukovode organizaciju i odabir jezickih formi za
tvorenje i razumevanje poruka u drusStvenom kontkestu).

Studija nudi jednu novu perspektivu analize odnosa jezika i drustva, sa idejom da
se u buduée moramo detaljno 1 nepristrasno pozabaviti preispitivanjem svih
tradicionalnih “apsolutnih™ kategorija i pojmova, kao Sto su klasa, rasa, etnicitet,
identitet, jezik, mo¢, jezicka politika i planiranje, pol, rod, i slicno. U cilju identifikacije
svih drustvenih aspekata jezicke prakse, u ovoj studiji bavim se odnosom jezika i
drustvene mo¢i, jezika i konteksta, jezika i jezi¢ke politike 1 planiranja, jezika i etniciteta,
jezickih kontakata, jezika i kulturnih modela i jezika i roda. U svim analizama autorka se
usmerava na koncepte kulturnih modela i ideologija koji sluZze za oblikovanje stavova,
verovanja, percepcija, ali 1 emocija i1 reakcija ¢lanova odredene govorne zajednice na
jeziCko 1 drustveno ponasanje svoje i drugih zajednica. Razumevanje obrazaca jezicke
interakcije daje nam jasniji uvid u strukturu kulturnih modela i razotkriva ideoloske
postulate koji formiraju nase videnje stvarnosti.

Posle dva uvodna poglavlja u kojima se razatra istorija i razvoj sociolingvistike
kao nezavisne lingvisticke discipline i njen odnos sa drugim humanisti¢kim i drustvenim
naukama, kao i1 metodoloski postupci uslovljeni epistemoloskim orijentacijama u



kvanitativnoj i kvalitativnoj sociolingvistici, autorka u narednim poglavljima nudi
analizu nekih od najaktuelnijih tema iz sfere odnosa jezika idrustva (jezik 1 druStvena
klasa/drustvena mo¢, jezik i drustveni kontekst, jezik i etnicitet, jezik i jezicka politika 1
planiranje, jezicki kontakti, zamena i1 smrt jezika, jezik i kultura 1 jezik i rod). Svako od
poglavlja sadrzi 1 veoma ilustrativne studije slucaja obradene na osnovu istrazivackih
radova autorke.

Monografija sadrzi veoma detaljan sinopsis (10 strana) na engleskom jeziku, listu
citiranih referenci sa 289 odrednica (na engleskom, srpskom, $panskom i italijanskom
jeziku), ukljucujucéi 1 12 autocitata (na engleskom, srpskom 1 Spanskom jeziku).

2. Vudina Simovié, Ivana & Jelena Filipovié. 2009. Etnicki identitet i zamena

jezika u sefardskoj zajednici u Beogradu.Beograd: Zavod za udzbenike.

R-13 monografija od nacionalnog znacéaja, S bodova

Monografija Etnicki identitet i zamena jezika u sefardskoj zajednici u Beogradu
se bavi analizom sociolingvistickih 1 drustveno-istorijskih faktora koji su uticali na proces
zamene jevrejsko-Spanskog srpskim jezikom u sefardskoj zajednici u Beogradu.
U fokusu ove monografije nalaze se odnosi u multietnickim 1 multilingvalnim
zajednicama 1 njihova korelacija sa jezikom, njegovom upotrebom i ulogom u stvaranju,
odrzavanju 1 promeni kulturnih modela (stavova i ideologija), kao 1 pitanje znacaja
manjinskog jezika u procesu ocuvanja/ gubitka etnickog identiteta. Ovom problemu
autorke pristupaju sa teorijskih i metodoloskih pozicija sociolingvistike klasifikovane kao
mikro-sociolingvistika 1 makro-sociolingvistika, 1 svoje  teorijsko utemeljenje 1
metodoloski postupak identifikuju u okviru sfere istraZzivanja makro-sociolingyvistike, tj.
sociologije jezika, uz primenu koncepata etnickog identiteta 1 ideologije u cilju
preciznijeg objasnjenja ovde istrazivanog fenomena. U isto vreme, s obzirom na
Cinjenicu da se bave jezickim i1 druStvenim procesima u vremenu (dijahronijskom
analizom), autorke ukazuju na direktnu vezu koja se mora uspostaviti izmedu
sociolingvistike 1 istorijske lingvistike u cilju formulisanja jedinstvene teorije jezickih
promena. U tom cilju razmatra se i koncept istorijske sociolingvistike, koja nastaje kao
direktni ,,ogranak® varijacionisticke mikro-sociolingvistike, ali ga autorke proSiruju kako
bi ukljucio i teorijske i istrazivaCke orijentacije i metodoloske elemente tzv. makro-
sociolingvistike, odnosno sociologije jezika. Fenomen zamene jezika je pogodan za
razmiSljanja u datom Sirem antropoloSko-sociolingvisti¢ko-kulturoloskom kontekstu, jer
predstavlja sociokulturno-jezic¢ki proces koji uvek podrazumeva postojanje vecinskog
jezika, jezika koji ,,iza sebe i uz sebe” ima ekonomsku, politicku i obrazovnu mo¢,
odnosno prestiz, zahvaljuju¢i kome on preuzima niz komunikativnih funkcija u razli¢itim
domenima upotrebe jezika u kojima je do odredenog trenutka bio u upotrebi neki
manjinski jezik. Drugadije receno, zamena jezika uvek je u direktnoj vezi sa konceptom
mo¢i i odnosom drustvenih snaga u datom drustveno-politickom entitetu (u savremenom
zapadnom svetu, ti entiteti su naj¢es¢e drzave).

Cilj ovog istrazivanja bio je da se ukaZe na znacaj interdisciplinarnosti u analizi
jezika, kao i na ulogu i vrednovanje drusStvene interakcije i kontakta u lingvistickim
disciplinama izvan direktnog dometa sociolingvistike (na primer, u istorijskoj lingvistici).
Primer ovde istrazivane etnicke zajednice takode se koristi za Sire (univerzalnije)



objaSnjenje odnosa etni¢kog identiteta i statusa manjinskih jezika u manjinskim jezickim
zajednicama. Rezultati ove studije mogu (jo§ jednom) skrenuti paznju akademske
javnosti (pre svega lingvisticke, ali i istorijske, antropoloske, socioloske itd.) na znacaj
interakcije drustvo—jezik 1 jezik—druStvo, odnosno na vaznost vrednovanja specifi¢nih
drustveno-istorijskih uslova pod kojima se razvijaju jezici u kontaktu, i koji dovode do
ocuvanja, odnosno zamene 1 smrti jezika (ovo drugo, u zajednicama u kojima je, posle
odredenog perioda koegzistiranja sa dominantnim jezikom sredine, manjinski jezik u
postepenom ili naglom opadanju, naroc¢ito medu mladom populacijom).

Monografija sadrzi detaljan sinopsis na Spanskom jeziku (10 strana), veoma
obimnu bibliografiju kako objavljenih, tako i neobjavljenih izvornika na srpskom,
engleskom, Spanskom 1 italijanskom jeziku (364 odrednice), uz 11 autocitata Jelene
Filipovi¢ (na engleskom, srpskom i $panskom jeziku).

OBJAVLJENI NAUCNI RADOVI:

1. Filipovié, Jelena, Julijana Vuéo & Ljiljana Puri¢.2006. Rano ucenje stranih
jezika u Srbiji. Inovacije u nastavi, 2: 113-124.

R-62 rad u ¢asopisu od nacionalnog znacaja, 1.5 bod
U ovom radu se nudi detaljan prikaz istorije 1 razvoja nastave stranih jezika u formalnom
obrazovanju u Srbiji od Drugog svetskog rata do danas. Kriti¢ki prikaz metoda u nastavi
stranih jezika predstavljen je kroz prizmu jezickih obrazovnih politika koje su u najvecoj
meri uticale na odluke u vezi sa odabirom jezika i njihovom zastupljeno$¢u u prvim
fazama obrazovnog procesa (pre svega u prvim razredima osnovne Skole) u Srbiji.
2. Filipovi¢ Jelena, Julijana Vuco, Ljiljana Djuri¢. 2007. Critical review of
language education policies in compulsory primary and secondary education in
Serbia. Current Issues in Language Planning: Vol. 8:2: 222-242,
R-51a rad u vodeéem medunarodnom ¢asopisu, 8 bodova; Thompson Scientific List
(http://science.thomsonreuters.com/cgibin/linksj/search.cgi?letter=c)
U ovom radu se perspektive teorije jeziCcke politike 1 planiranja zpredstavlja
komparativna analiza statusa jezika u srpskom obrazovnom sistemu: 1. srpski kao L1, 2.
srpski kao L2 (obrazovanju nacionalnih manjina), 3. jezici nacionalnih manjina i 4. jezici
kojie se tradicionalno nazivaju ,,strani“ jezici u nasem obrazovnom sistemu, kao §to su
engleski, francuski, ruski i nemacki. Kroz ovu analizu autorke identifikuju i razjasnjavaju
niz kljuénih socio-politickih, obrazovnih 1 sociolingvistickih faktora koji uticu na
formiranje jezickih obrazovnih politika, te nude smernice koje, ukoliko se na kriticki
nacin primene u nasoj sredini, mogu pomo¢i pri formiranju teorijskog modela jezicke
obrazovne politike koja bi vodila aktivnom prepoznavanju 1 uklju¢ivanju plurilingvizma 1
interkulturnosti u na§ obrazovni sistem. Ovakav model bi se sa lako¢om mogao primeniti
1 u drugim zemljama u tranziciji (pre svega na evropskom kontinentu).

3. Filipovi¢, Jelena. 2007. Teorija usvajanja L2 i obrazovanje nastavnika, u:
Julijana Vuco (ed.), Uloga nastavnika u savremenoj nastavni stranih jezika.
Niksic¢: Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, str. 61-68.

R-54 rad u zborniku sa medunarodnog nauc¢nog skupa objavljen u celini, 1 bod




U ovom radu autorka se usredsreduje na jednu oblast koja je u nasoj Siroj obrazovnoj
sredini, u velikoj meri nepoznata ili pogreSno predstavljena. Radi se o teoriji usvajanja L2
(engleski termin, najsire prihvaéen u svetskoj literaturi je Second Lanuguage Acquisition
Theory, SLA), koja se kod nas najceSce pogreSno poistovecuje sa onim S§to se
tradicionalno zove metodika nastave stranih jezika ($to ilustruju i nazivi doti¢nih
obrazovnih predmeta na nastavni¢kim fakultetima u naSoj zemlji). Ovde se, pre svega,
razjasnjava koncept teorije usvajanja L2, a zatim i njen potencijalni odnos na nastavnom
praksom, odnosno sa obrazovanjem nastavnika stranih jezika. Drugim recima, rad
prestavlja pokusaj da se predstavi problem datog odnosa, kao i moguée implementacije
znanja iz teorije usvajanja L2 u realnom vremenu i prostoru u u ucionici stranih jezika, a
sve to kroz ukljucenje istih u proces obrazovanja nastavnika L.2.

4. Filipovié, Jelena. 2007. Vrednovanje znanja i organizacija ispita iz srpskog
za strance prema Kriterijumima medunarodnih organizacija , u: Vesna
Krajisnik i Nebojsa Marinkovié, (eds.). Srpski kao strani jezik u teoriji i praksi.
Beograd: Filoloski fakultet, str. 217-226.

R-54 rad u zborniku sa medunarodnog nauc¢nog skupa objavljen u celini, 1 bod

U ovom radu autorka predstavlja kriterijume za izradu medunarodno priznatih testova za
evaluaciju znanja u srpskom kao L2, zajedno sa zahtevima koje nasa zemlja mora da
zadovolji kako bi postala u¢lanica medunarodne organizacije koja se bavi testiranjem 1
evaluacijom znanja u drugom/stranom jeziku (ALTE: Association of Language Testers of
Europe). Ukoliko zelimo da srpski jezik postane ravnopravan u evropskoj multilingvalnoj
i plurikulturnoj zajednici, koja prepoznaje pravo i moguénost svakog pojedinca da
poznaje i koristi dva ili viSe jezika na razli¢itim nivoima kompetencije, neophodno je da
zapoCnemo sa formiranjem baze testova (koja bi vodila u izradu standardizovanih
testova) za srpski kao L2. Ti testovi bi morali biti usaglaSeni za nivoima kompetencije
Zajednickog evropskog referentnog okvira za Zive jezike Saveta Evrope 1
registrovani/sertifikovani od  strane odgovaraju¢ih medunarodnih institucija.
Medunarodan akreditacija testova za srpski kao L2 obezbedila bi nasim sertifikatima o
poznavanju jezika znacajnu funkcionalnu vrednost zahvaljujéi kojoj bi govornici sprskog
kao L2 mogli da svoja znanja ucine vidljivima i prepoznatiljivima u medunarodnoj
profesionalnoj, akademskoj i drugoj komunikaciji.

5. Filipovi¢, Jelena. 2007. IdeoloSki aspekti politike i planiranja nastave jezika,

u: J. Vuco (ed.) Savremene tendencije u nastavi jezika i knjiZevnosti. Beograd:

FiloloSki fakultet, str. 375-385.

R-54 rad u zborniku sa medunarodnog nauc¢nog skupa objavljen u celini, 1 bod
U ovom radu analiziraju se razliciti aspekti politike nastave jezika u drugoj polovini 20. i
s pocetka 21. veka u nasSoj zemlji, sa ciljem da se skrene paznja na Cinjenicu da je, kao i
svako jezicko planiranje, planiranje nastave jezika uvek ideoloSki 1 epistemoloski
obojeno, odnosno da se kroz nastavne planove i programe uvek jasno mogu sagledati
naucna 1 druStveno-politicka orijentacija njihovih tvoraca i institucija drzave koje ih
odobravaju. U radu se zakljucuje da tvorci jezickih politika uvek moraju kriticki sagledati
1 analiziriati sve prethodne, trenutno aktuelne i predlozene modele, kako bi svoje izbore 1
odluke mogli kompetentno objasniti kako profesionalnoj tako i §iroj javnosti.




6. Filipovi¢, Jelena & Jasmina Nikoli¢. 2007. Baladas y la balada: la oralidad
desde unas perspectivas sociolingiiisticas y antropologicas. Filoloski pregled,
XXXIV (2): 87-94.

R- 62 rad u ¢asopisu od nacionalnog znacaja objavljen u celini, 2 boda
Kriticka istorijska sociolingvisticka analiza usmenog diskursa jednog internacionalnog
motiva prisutnog u baladama iz Spanske i juznoslovenske usmene narodne tradicije, uz
primenu teorijskih koncepata teorije performansa i antropoloske lingvistike, predstavljena
u ovom radu, nudi jedno od mogucih objasnjenja za varijaciju prisutnu u usmenoj
knjizevnosti u razli¢itim rodovima i vrstama kako na intrajezi€¢kom i intrakulturnom, tako
1 na interjezickom 1 interkulturnom planu. Jezik/diskurs se ovde sagledava kao jedno od
klju¢nih sredstava za formiranje, prihvatanje i/ili promenu kulturnih modela unutar date
drustvene i1 govorne zajednice. Analiza socijalne strukture same zajednice nudi uvid u
nacine na koje se jezik koristi u tom smislu i, u isto vreme, nudi potencijalno objasnjenje
gore navedene varijacije (razliCitih zavrSetaka pesama nastalih prema istom
staroevropskom motivu) u Spanskoj i sprskoj srednjevekovnoj usmenoj baladistici.

7. Filipovié, Jelena. 2007. Ideologija jezika i standardizacija: istorija i buduénost
srpskog standardnog varijeteta. Primenjena lingvistika 8. Beograd: DrusStvo za
primenjenu lingvistiku Srbije, Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu i
Filozofski fakultet Univerziteta u Novom Sadu, str. 22-31.
R-61, rad u casopisu od nacionalnog znacaja objavljen u celini, 1.5 bod
U radu se uz primenu Geraertsove (Geeraerts, 2002) taksonomije kulturnih modela
jezicke standardizacije, predstavlja istorija kao 1 moguci putevi daljeg razvoja sprskog
standarda.
Jezickom planiranju 1 politici u nas se ovde pristupa sa stanovista da je prva faza
standardizacije srpskog jezika zasnovanana kulturnim i politickim postulatima Vukovog
vremena zavrSena, te da u eri postmodernistickih interpretacija nau¢nih znanja i jezickih
politika koje osciliraju izmedu dva ekstrema, lingvisticke ekologije i engleskog kao
globalne lingua franca, moramo poceti da se bavimo ne samo korpusnim, ve¢ i tzv.
planiranjem usvajanja jezika (engl. acquisition planning), odnosno ulogom 1 sadrzajem
jezi€kih materijala u obrazovnom procesu, kao i odnosom srpskog i ostalih evropskih
jezika.

8. Filipovi¢ Jelena. & Ivana Vucina Simovi¢. 2008. Language and identity

among the Sephardim in the territories of the Former Yugoslavia. U: Sikimi¢,

Biljana & Tijana ASi¢ (eds.). The Romance Balkans, Serbian Academy of Science

and Arts, Special Editions No. 103. Belgrade: SANU/Institute for Balkan

Studies, pp. 303-317.

R-54 rad u zborniku sa medunarodnog nau¢nog skupa objavljen u celini, 1 bod
U ovom radu se analizira znacaj I uloga jevrejsko-Spanskog jezika u ofuvanju etnickog
identiteta Sefarda na teritoriji bivSe Jugoslavije. Kriti€¢ka sociolingvisti¢ka analiza
diskursa usmerena na sefardsku periodiku iz druge polovine 19. veka (objavljivanu u
Srbiji 1 u Bugarskoj), tekstova Anhela Pulida sa pocetka 20. veka i neobjavljenih izvora iz
Arhiva Srbije i1 Jevrejskog istorijskog muzeja u Beogradu ukazuje na Cinjenicu da je




negativna jeziCka ideologija (odnosno negativni stavovi govornika jevrejsko-Spanskog
prema sopstvenom etnickom jeziku) u direktnoj vezi sa uzbrzavanjem procesa zamene
manjinskog j ezika veéinskim jezicima u ovom regionu. Sa druge strane, ova analiza
razotkriva Cinjenicu (koju potvrduju u nedavna istrazivanja drugih autora, na primer
Myhill, 2004, Weis, 2000) da o¢uvanje etnickog identiteta Jevreja kroz vekove zavisi od
niza faktora (religijskih, tradicionalnih, knjizevnih, i drugih), medu kojima jezik ima
varijabilnu ulogu ¢iji znac¢aj varira iz epohe u epohu. Dakle, i ovo istrazivanje potvrduje
teorjiski stav (v. na primer Fishman 1989; 1999) da je stvaranje i odrzavanje etniciteta i
etnickog identiteta sloZen proces u kome razli€iti faktori imaju razli€it znacaj, vrednost i
funkciju u razli¢itim trenucima istorije jedne etnicke (manjinske) zajednice.

9. Filipovi¢, Jelena. 2008. Engleski kao lingua franca: imlikacije za testiranje i
evaluaciju u formalnom obrazovanju . U: J. Vu¢o (ed.) Evaluacija u nastavi jezika
i knjiZevnosti. NikSi¢: Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, str. 289-302.
R-54 rad u zborniku sa medunarodnog nauc¢nog skupa objavljen u celini, 1 bod
U ovom radu tretira se lingvokulturni fenomen engleskog kao lingua franca (ELF). U
cilju identifikacije potreba nastave, uenja i evaluacije ELF-a, prvo se predstavlja
struktura ovog varijeteta. Potom se nudi jedna nova vizura ciljeva obrazovnog procesa u
kojima se nastavni planovi i programi engleskog jezika viSe nece usredsredivati na tzv.
paradigme engleskog kao L1, L2 ili stranog jezika (na kojima velikim delom pociva i
savremena komunikativna nastava ovog jezika), niti ¢e se evaluacija obavljati prema
lingvistickim parametrima koji vaze za govornike engleskog kao L1. Bolje pozavanje
ELF-a vodi ka informisanom donoSenju odluka, pre svega u oblasti nastave, ucenja i
evaluacije, ali 1 u Sirem kontekstu jezicke politike 1 planiranja. Drugim recima,
preliminarni rezultati ukazuju da su jezi€ki (u najSirem smislu: strukturalni,
sociolingvisticki, pragmaticki, itd.) elementi od klju¢nog znacaja za razumljivost iskaza
na ELF-u na internacionalnom planu razli¢iti od onih koji se odnose na iskaze izvornih
govornika, te da se u nastavi i u evaluaciji posebna paznja mora posvetiti specifi¢nostima
upotrebe jezika u medunarodnom kontekstu.

10. Filipovi¢ Jelena. 2008. Interkulturna komunikativha kompetencija u nastavi
stranih jezika, u: Julijana Vudo (ed.), Multidisciplinarnost u nastavi jezika i
knjiZevnosti. NikSi¢: Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, str. 87-98.

R-54 rad u zborniku sa medunarodnog nauc¢nog skupa objavljen u celini, 1 bod

U ovom radu obraduje se znacaj i uloga interkulturne komunikativne kompetencije (IKK)
u procesu ucenja i nastave stranih jezika. IKK se bazira na konceptima kriti¢ke svesti i
kritickih znanja pojedinaca o sebi i o drugima. Ona, stoga, predstavlja ozbiljan preduslov
za obrazovanje plurilingvalnih i plurikulturnih Evropljana koja imaju moguénosti 1
kompetencije da  uspostave, odrze i unaprede odnose sa predstavnicima drugih
(razlicitih) zajednica, uz kontinuirano, doZivotno proSirivanje i preispitivanje sopstvenih
vidika i tolerancije i izgradnju viSestrukih individualnih i socijalnih interkulturnih profila.

ZAKLjUCAK: U toku svog rada na Filoloskom fakultetu dr Jelena Filipovi¢
iskazala je veoma visok stepen akademskih i pedagoskih kompetencija. Uzimajuci u



obzir broj i kvalitet njenih naucnih i stru¢nih radova, njihovu aktuelnost i rezultate,
angazovanje u nastavi i u radu sa studentima, kao 1 svestrano angazovanje na unapredenju
hispanistike kod nas, njenu spremnost na saradnju i timski rad, Komisija zakljucuje da dr
Jelena Filipovi¢ u potpunosti ispunjava uslove da bude izabrana za redovnog profesora za
nau¢nu oblast Hispanistika (Spanski jezik) na Filolo§kom fakultetu Univerziteta u
Beogradu. Clanovi Komisije sa zadovoljstvom predlazu Izbornom veéu Filologkog
fakulteta Univerziteta u Beogradu da dr Jelenu Filipovi¢ izabere u zvanje redovnog
profesora za nauéno-nastavnu oblast Hispanistika ( Spanski jezik).

U Beogradu, 26. septembra 2009.

Clanovi Komisije:

dr Ivan Klajn, akademik, redovni profesor

dr Vesna Polovina, redovni profesor

dr Karlo Budor, redovni profesor Spanskog jezika i hispanistike
Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu



10

DODATAK: radna biografija sa kumulativnom bibliografijom kandidatkinje

Dr Jelena M. Filipovié¢ Savi¢

Adresa:
Kucéa: Zaplanjska 99, 11000 Beograd
tel.: 011-2461-686
Posao: Grupa za Spanski jezik 1 hispanske knjizevnosti
Katedra za iberijske studije

Filoloski fakultet

Studentski trg 3, 11000 Beograd
tel. 011-2638-622/ lok.163

el. posta: jelenatbgd@gmal.com

Biografija

Rodjena 05. 02. 1966. u Skoplju od oca Miodraga i majke Dragane; zavrSila VIII
Beogradsku gimnaziju 1984. godine; udata, suprug prof. dr Jovan V. Filipovi¢, dipl. inZ.
mas.; majka Jelice i Miodraga Filipovi¢

Obrazovanje

Purdue University, Department of Foreign Languages and Literatures, W. Lafayette, IN
47907, USA; Doktor lingvistickih nauka, Avgust 1994. Disertacija: "Serbian/English and
Spanish/English code-switching: toward a more comprehensive model." Mentor: Prof. dr
Robert M. Hammond. Doktorska titula nostrifikovana na FiloloSkom fakultetu
Univerziteta u Beogradu septembra 1995.

Purdue University, Department of Foreign Languages and Literatures, W. Lafayette,
IN, 47907, USA; Magistar filoloSkih nauka, Maj 1991. Teza: "The comparison of
Spanish and English verbs of speaking in interlingua frames." Mentor: Prof. dr Robert M.
Hammond. Magistarska titula nostrifikovana na FiloloSkom fakultetu Univerziteta u
Beogradu septembra 1995.

Beogradski Univerzitet, Filoloski fakultet, Katedra za Spanski jezik i knjizevnost,
Odsek za romanistiku, Akademski trg 3, 11000 Beograd, Dipl. profesor Spanskog jezika i
knjizevnosti, septembar 1988.

Radno iskustvo:

Beogradski Univerzitet, Filoloski fakultet, Katedra za iberijske studije, Katedra za
opstu lingvistiku, Studentski trg 3, 11000 Beograd

Naucni saradnik (Oktobar 1995-Maj 1996)

Docent (Maj 1996 —Novembar 2004)

Vanredni profesor (Novembar 2004 - )
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Purdue University, School of Liberal Arts, Department of Foreign Languages and
Literatures, gostujuci profesor na poslediplomskim studijama (Maj 2006-Maj 2011)

Universidad Nacional Autonoma de México (UNAM), Centro de Estudios
Mesoamericanos, gostujuci profesor na poslediplomskim studijama (Septembar 2008 - )

Univerzitet u Novom Sadu, Filozofski fakultet, Katedra za Anglistiku, Stevana Music¢a
24 ,21000 Novi Sad
Gostuju¢i predava¢ na magistarskim studijama iz primenjene lingvistike (proleéni
semestar 2001)

The University of Tulsa, Dept. of Languages, Tulsa, OK 74104-3189, USA; (Avgust
1994-Maj 1995)
Docent;

Purdue University, Department of Foreign Languages and Literatures; Department of
Audiology and Speech Sciences, W. Lafayette, IN 47907, USA (Avgust 1989-Avgust
1994)

Asistent-predavac;

Predavacko iskustvo:

Univerzitet u Beogradu, Filoloski fakultet, Katedra za iberijske studije - osnovne
studije: Fonetika, fonologija i morfologija Spanskog jezika; Istorijska gramatika
Spanskog jezika; Metodika nastave Spanskog jezika; Dijalektologija Spanskog jezika;
Sintaksa I 1 II Spanskog jezika; Seminar iz Spanskog jezika; Katedra za opStu
lingvistiku: Sociolingvistika
Novi plan: Koordinatorka svih predmeta iz $panskog jezika (Spanski jezik I — VIII);
Fonetika i fonologija Spanskog jezika; Istorijska gramatika Spanskog jezika; Metode u
nastavi stranih jezika; Komunikativna nastava Spanskog jezika; Sociolingvisitka

Magistarske studije na smerovima Nauka o jeziku i Metodika nastave Spanskog

jezika: Specijalni kurs iz nauke o $panskom jeziku; Metodika nastave Spanskog jezika i
Specijalni kurs iz metodike nastave Spanskog jezika;
Novi plan: Master studije: Istorijska sociolingvistika, Metode istrazivanja u
sociolingvistici; Kvalitativne metode u lingvistickim istrazivanjima; Primenjena
lingvistika-specijalni kurs; Hispanska lingvistika- specijalni kurs; Doktorske studije:
Interdisciplinarnost u istraZivanju odnosa jezika i drustva; Sefardske studije

Univerzitet u Novom Sadu, Filozofski fakultet, Katedra za Anglistiku —
magistarske studije na smeru Nauka o jeziku: Primenjena lingvistika

University of Tulsa - Struktura $panskog jezika; Spanska konverzacija i gramatika;
Spanski jezik I; Spanski jezik 1T

Purdue University - Uvod u opstu lingvistiku; Spanski jezik I; Spanski jezik IT; Spanski
jezik III; Intenzivan kurs Spanskog za talentovanu decu
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Filipovi¢, Jelena. 1998. Novi pristup analizi prekljucivanja kodova. Zbornik za filologiju
i lingvistiku Matice srpske, XLI/1: 135-145.

Filipovi¢, Jelena. 1998. The status of Serbian as the minority language within a Serbian-
American community. Filoloski pregled XXV, 2: 147-157.

Filipovi¢, Jelena. 1998. Varijacije unutar padeskih sistema u razli¢itim tipovima srpskih
varijeteta: u prilog jedinstvenoj teoriji jezickih promena. Zbornik za filologiju i
lingvistiku Matice srpske, XLI/I1: 135-145.

Filipovi¢, Jelena & César L. Diez-Plaza. 2000. Los verbos de movimiento en espafiol y
en serbio: una aproximacion al analisis semantico aplicado a la ensefianza de E/LE.
Filoloski pregled XXVII, 1: 121-132.

Filipovi¢, Jelena. 2000. Integralni pristup evaluaciji znanja u nastavi stranih jezika.
Primenjena lingvistika 1: 118-128.

Filipovi¢, Jelena. 2001. Fokus na formu (FnaF) u savremenoj metodici nastave stranih
jezika u: Julijana Vuco (ed.), Savremene tendencije u ucenju i nastavi stranih
Jjezika. Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, Niksi¢, str. 91-110.

Filipovi¢, Jelena. 2001. Interlanguage and error analysis in SLA theory: an account of
the ESL syllable structure acquisition by Serbian native speakers. Filoloski pregled
XXVII 1-2: 177-189.

Filipovi¢, Jelena. 2002. Sajber materijali u nastavi L2: Nova paradigma za novo doba, u:
Julijana Vuco (ed.), Udzbenik u nastavi stranih jezika. Filozofski fakultet
Univerziteta Crne Gore, Niksi¢, str. 185-197.

Filipovi¢, Jelena & César L. Diez-Plaza. 2003. Struktura sloga u sprskom kao L2:
Tipoloski faktori koji uticu na usvajanje fonoloskih sistema drugih/stranih jezika.
Govor i Jezik / Speech and Language; Institut za eksperimentalnu fonetiku i
patologiju govora / Institute for Experimental Phonetics and Speech Pathology,
Beograd, str. 137-147.
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Filipovi¢, Jelena. 2002. Uloga menadZmenta terminologije u kreiranju jezicke politike i
u procesu jezickog planiranja: kako uhvatiti prikljucak sa svetom? Primenjena
lingvistika, 3 str. 73-79.

(Rad objavljen i u elektonskoj verziji, koju je priredila M. Jovanovi¢. Elektronska verzija
obuhvata integralno sve referate sa VII simpozijuma Kontrastivna, teorijska i
primenjena jezicka istrazivanja, odrzanog 25-27. oktobra 2001. u Novom Sadu)

Filipovi¢, Jelena, Julijana Vuco & Ljiljana Puri¢.2006. Rano ucenje stranih jezika u
Srbiji. Inovacije u nastavi, 2: 113-124.

Filipovi¢ Jelena, Julijana Vuco, Ljiljana Djuri¢. 2007. Critical review of language
education policies in compulsory primary and secondary education in Serbia.
Current Issues in Language Planning: Vol. 8:2: 222-242.

Filipovi¢, Jelena. 2007. Teorija usvajanja L2 i obrazovanje nastavnika, u: Julijana Vuco
(ed.), Uloga nastavnika u savremenoj nastavni stranih jezika. NikSi¢: Filozofski
fakultet Univerziteta Crne Gore, str. 61-68.

Filipovi¢, Jelena. 2007. Vrednovanje znanja i organizacija ispita iz srpskog za strance
prema kriterijjumima medunarodnih organizacija , u: Vesna KrajiSnik 1 Nebojsa
Marinkovié, (eds.). Srpski kao strani jezik u teoriji i praksi. Beograd: Filoloski
fakultet, str. 217-226.

Filipovi¢, Jelena. 2007. Ideoloski aspekti politike 1 planiranja nastave jezika, u: J. Vuco

(ed.) Savremene tendencije u nastavi jezika i knjizevnosti. Beograd: Filoloski
fakultet, str. 375-385.

Filipovi¢, Jelena & Jasmina Nikoli¢. 2007. Baladas y la balada: la oralidad desde unas
perspectivas sociolingiiisticas y antropologicas. Filoloski pregled, XXXIV (2): 87-
94.

Filipovi¢, Jelena.2007. Ideologija jezika i1 standardizacija: istorija i buducnost srpskog
standardnog varijeteta. Primenjena lingvistika 8. Beograd: DrusStvo za primenjenu
lingvistiku Srbije, Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu i Filozofski fakultet
Univerziteta u Novom Sadu, str. 22-31.

Filipovi¢ Jelena. & Ivana Vucina Simovi¢. 2008. Language and identity among the
Sephardim in the territories of the Former Yugoslavia. U: Sikimi¢, Biljana & Tijana
ASi¢ (eds.).. The Romance Balkans, Serbian Academy of Science and Arts, Special
Editions No. 103. Belgrade: SANU/Institute for Balkan Studies, pp. 303-317.

Filipovi¢, Jelena. 2008. Engleski kao lingua franca: imlikacije za testiranje i evaluaciju u
formalnom obrazovanju . U: J. Vuco (ed.) Evaluacija u nastavi jezika i knjizevnosti.
Niksié: Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, str. 289-302.
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Filipovi¢ Jelena. 2008. Interkulturna komunikativna kompetencija u nastavi stranih
jezika, u: Julijana Vuco (ed.), Multidisciplinarnost u nastavi jezika i knjizevnosti.
Niksié: Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, str. 87-98.

Filipovi¢, Jelena. 2009. Srpski kao jezik obrazovanja za romsku decu iz readmisije i
interno raseljenu romsku decu: model jezicke podrske, u: J. Vuco (ed.),
Individualizacija u nastavi jezika. Niksi¢: Filozofski fakultet Univerziteta Crne
Gore, str.

Filipovi¢ Jelena. (u Stampi). Cultural models and variation in oral narratives, u: J. Nikoli¢
(ur.) Advances in Oral Literature Research. Beograd: Filoloski fakultet Univerziteta
u Beogradu.

Vucina-Simovi¢, Ivana & Jelena Filipovi€. (u Stampi). La lengua como recurso social: el
caso de las mujeres sefardies de los Balcanes. En: P. Diaz Mas & M. Sanchez Pérez
(editoras). Los sefardies de Turquia y los Balcanes: identidad y mentalidades en
textos de los siglos XIX y XX. Madrid: CSIC.

Jelena Filipovi¢, Julijana Vuco & Ljiljana Djuri¢. (u Stampi). From language barriers to
social capital: Serbian as L2 for Roma children. Second Language Research Forum
(SLRF): Exploring SLA: Perspectives, positions and practices. Manoa: University
of Hawai’l Press.

NAPOMENA: radovi u Stampi nisu ukljuceni u brojcanu evaluaciju postignuéa u
tabeli u saZetku referata.

UceS¢e na nau¢nim skupovima:
Savi¢, Jelena M. 1991. "The communicative function of word order in English, Spanish
and Spanish/English bilingualism", XII Symposium on Spanish and Portuguese
Bilingualism, Florida International University, Miami, Florida, Januar 1991.

Savi¢, Jelena M. 1992. "Positive transfer of accent in second language acquisition: the
Spanish/Serbo-Croatian case", XIII Symposium on Spanish and Portuguese
Bilingualism, University of Massachusetts at Amherst, April 1992.

Savi¢, Jelena M. 1993. "Markedness and the acquisition of ESL onsets and codas",
TESOL '94, Baltimore, Maryland, Mart 1993.

Savi¢, Jelena M. 1994. "Code-switching as a mechanism of structural convergence and
language change: evidence from Serbian/English code-switching", NWAV (New
Ways of Analyzing Variation) 23, Stanford, California, Oktobar 1994.

Savi¢, Jelena M. 1994. "Spanish/English code-switching in edited discourse", XV
Symposium on Spanish and Portuguese Bilingualism, New Brunswick, New Jersey,
Novembar 1994.
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Savi¢, Jelena M. 1996. "Studying Spanish in Belgrade, Yugoslavia. Teachers' attitudes
and assumptions about foreign language teaching." 78th Annual Meeting of the
American Association of Teachers of Spanish and Portuguese. Orlando, Florida, 8-
11 avgust, 1996.

Filipovi¢, Jelena & Jovan Filipovi¢. 1997. General trends in standardization of scientific
terminology in Serbian: A critical analysis of the state of affairs. International
Congress on Terminology. Donostia-San Sebastian, Baskija/Spanija, 12-14
novembar, 1997.

Filipovi¢, Jovan & Jelena Filipovi¢. 1998. Uloga standardizacije terminologije u trzisnoj
privredi. Drugo Jugoslovensko savetovanje "Razvoj i realizacija nacionalne
strategije unapredjenja kvaliteta”, Kopaonik, mart 1998.

Filipovi¢, Jelena & Jovan Filipovi¢. 1998. Primena ISO 9000 i TQM-a u visokom
skolstvu. 25. Godisnja konferencija i Drugi Medjunarodni kongres JUSK-a.
Beograd, 26-29. 05. 1998.

Filipovi¢, Jelena & César L. Diez-Plaza. 1998. El transfer semantico del serbio al
espaiol: El caso de verbos de movimiento transitivos. /1998 Annual Meeting of the
American Association of Teachers of Spanish and Portuguese. Madrid, $panija, 31.
07.-04. 08. 1998.

Filipovi¢, Jelena & César L. Diez-Plaza. 1999. Struktura sloga u sprskom kao L2:
Tipoloski faktori koji uticu na usvajanje fonoloskih sistema drugih/stranih jezika.
Jezik na pragu Il milenijuma, Beograd, YU, 25-28. 10. 1999.

Filipovi¢, Jelena. 2000. Integralni pristup evaluaciji znanja u nastavi stranih jezika.
Aktuelni problemi u nastavi i ucenju stranih jezika, Jugoslovensko drustvo za
primenjenu lingvistiku, Novi Sad, 14-15 april 2000.

Filipovi¢, Jelena. 2001. Menadzment terminologije kao sastavni deo jezickog planiranja i
jezicke politike. Godisnji skup Jugoslovenskog drustva za primenjenu lingvistiku,
Novi Sad, Oktobar 2001.

Filipovi¢, Jelena. 2005. Teorija usvajanja L2 i obrazovanje nastavnika. Rad predstavljen
na medunarodnom nau¢nom skupu Uloga nastavnika u savremenoj nastavni
stranih jezika. Niks$i¢: Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, juni 2005.

Filipovi¢, Jelena, Julijana Vuco & Ljiljana Djurié. 2005. Language education policy in
Serbia: utopia or reality? Paper presented at the 14th AILA World Congress, July
24 - 29, 2005, Madison, WI, USA.

Filipovi¢ Jelena i Jasmina Nikoli¢. 2005. Baladas y la balada: oralidad y codigos
socioculturales y antropologicos. Congreso internacional del analisis del discurso,
Almeria, 23-25 novembar, 2005.
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Filipovi¢ Jelena. 2006. Interkulturna komunikativna kompetencija u nastavi stranih
jezika. Rad predstavljen na: Multidisciplinarnost u nastavi jezika i knjizevnosti.
Niksi¢: Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, juni 2006.

Filipovi¢, Jelena. 2006. IdeoloSki aspekti planiranja i1 nastave jezika Savremene
tendencije u nastavi jezika i knjizevnosti. Beograd: Filoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu/American Council for International Education, april, 2006.

Filipovi¢ Jelena. 2006. Cultural models and variation in oral narratives.Paper presented
at: AELO35 International Conference on Advances in Oral Literature, Faculty of
Philology, University of Belgrade, November 24-26, 2006.

Filipovi¢ Jelena & Ivana Vucina Simovi¢. 2006. Language and identity among the
Sephardim in the territories of Former Yugoslavia Paper presented at:7he
international linguistic conference “The Romance Balkans”, 3-5 November 2006,
Serbian Academy of Sciences and Arts (SASA), Belgrade, Organizer: Institute for
Balkan Studies, Belgrade.

Filipovi¢, Jelena. 2006. Vrednovanje znanja i organizacija ispita iz srpskog za strance
prema kriterijumima medunarodnih organizacija Filoloski fakultet, Centar za srpski
kao strani jezik, Medunarodni naucni skup: Srpski kao strani jezik u teoriji i
praksi, Beograd, 20-21. oktobar 2006.

Filipovi¢, Jelena. 2006. Ideologija jezika i standardizacija: istorija i budu¢nost srpskog
standardnog varijeteta. Rad predstavljen na Kongresu primenjenih lingvista,
Drustvo zaprimenjenu lingvistiku Srbije, Filoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu, Beograd, 28-30 septembar 2006.

Filipovi¢, Jelena. 2007. Language standardization, gender and power: traditional gender
ideology and standard Serbian. Paper presented at: Language Ideologies and
Media: Texts, Practices and Policies, 3, 4 & 5 September 2007, University of
Leeds, UK.

Filipovi¢, Jelena. 2007. Engleski kao lingua franca: imlikacije za testiranje 1 evaluaciju u
formalnom obrazovanju . Rad predstavljen na medunarodnom nau¢nom skupu:
Evaluacija u nastavi jezika i knjizevnosti. Nik8i¢: Filozofski fakultet Univerziteta
Crne Gore, oktobar 2007.

Filipovi¢, Jelena 2008. Srpski kao jezik obrazovanja za romsku decu iz readmisije i
interno raseljenu romsku decu: model jezicke podrSske. Rad predstavljen na
medunarodnom nau¢nom skupu: Individualizacija u nastavi jezika i knjizevnosti.
Niksi¢: Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, juni 2008.

Vuco, Julijana, Jelena Filipovi¢ & Ljiljana Djuri¢. 2008. From language barriers to social
capital: Serbian as L2 for Roma children. Paper presented at the Second Language
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Research Forum (SLRF): Exploring SLA: Perspectives, positions and practices.
University of Hawai’i, Manoa, October 17-19, 2008.

Vuco, Julijana, Jelena Filipovi¢ & Ljiljana Djuri¢. 2009. Studiare in una L2 — sviluppo
del parlare e dello scrivere per fini scolastici. IX Congresso dell'Associazione
Italiana di Linguistica Applicata (AItLA), Oralita/Scrittura. In memoria di Giorgio
Raimondo Cardona’. Pescara, 19-20 februar 2009.

Vucina Simovié, Ivana & Jelena Filipovi¢. 2009. La lengua como recurso social: el
papel de la mujer sefardi de los Balcanes. Congreso Internacional Los sefardies de
Turquia y los Balcanes: identidad y mentalidades en textos de los siglos XIX y XX.
Grupo de Investigacion Antropologica de Patrimonio y Culturas Populares del
Instituto de Lengua, Literatura y Antropologia del CSIC y el Institut fiir
Iberoromanistik de la Universidad de Basilea, Madrid, 23-25. juni, 2009.

Predavanja po pozivu:

R/
A X4

*

Tumacenje prekljucivanja kodova u savremenoj sociolingvistici. Naucna tribina
Instituta za filozofiju i drustvenu teoriju. 3. 11. 1999.

From language barriers to social capital: Serbian as the language of education for
internally displaced Roma children and Roma children returning from the
European Union, UNESCO Conference on Everyday multilingualism, jointly
organised by the Austrian Federal Ministry for Education, Arts and Culture
(BMUKK) and the Austrian Commission for UNESCO, on the occasion of the
International Year of Languages 2008, Eisenstadt, Austrija, 12 — 15. juni 2008

Jezi¢ka politika 1 jezicka obrazovna politika. U okviru ciklusa predavanja: Jezici u
obrazovnom sistemu Srbije, Kolarcev narodni univerzitet, 6. mart, 2009.

Jezi¢ke obrazovne politike u Evropi, povodom 25. septembra, evropskog dana
jezika. Francuski kulturni centar, 25. septembar, 2009.

Objavljeni prevodi:

R/
A X4

K/
¢

Ortega 1 Gaset, Hose. 1996. Razmisljanja o tehnici. ¢aak: Gradac (Biblioteka
Alef).

Paulding, Linus (ed.). 1998. Enciklopedija mira. Vol. 1. Beograd: Zavod za
udzbenike i nastavna sredstva, Centar za demokratiju, Gutembergova Galaksija,
str. 1-4; 10-14; 73;77-78;117-118; 125-126; 151-160;162-168; 196-201; 219-223;
242-243; 263-268; 272-273; 274-280; 349-363;

Profesionalne aktivnosti:

K/
L X4

K/
L X4

Upravica Katedre za iberijske studije FiloloSkog fakulteta Univerziteta u
Beogradu (Decembar 2006 - )

Clanica Veéa doktorskih studija Filologkog fakulteta Univerziteta u Beogradu
(septembar 2008 - )



X/
°e

X/
L X4

K/
L4

*0
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Clanica Saveta Filoloskog fakulteta Univerziteta u Beogradu (septembar 2002-
septembar 2004)

Savetnica pri pripremi i realizaciji nastavnih programa i planova za Spanski jezik
(FiloloSka gimnazija i Spanski kao izborni jezik u osnovnim i srednjim Skolama)
pri Ministarstvu prosvete Republike Srbije i Zavodu za unapredenje obrazovanja i
vaspitanja Republike Srbije (maj 1998- );

Nacionalna koordinatorka za rodnu ravnopravnost u obrazovanju, naimenovana
od Programa Ujedinjenih nacija za razvoj (UNDP: United Nations Development
Program) i Direkcije za rodnu ravnopravnost pri Ministarstvu za rad i socijalnu
politiku Republike Srbije (april 2009 — juli 2009)

Ucesnica na medunarodnom projektu Univerziteta u Bordou, Francuska, ,,Izrada i
projekcija primene digitalnog korpusa tekstova na jevrejsko-Spanskom jeziku
(« Projet de recherche pour le deéveloppement de [’édition électronique des
documents judéo-espagnols » EA 3656 AMERIBER-GRIAL, contrat quadriennal
2007-2010, Université Michel de Montaigne-Bordeaux 3) (od juna 2009)
Konsultantkinja pri Upravi za rodnu ravnopravnost, Ministarstvo za rad i
socijalnu politiku RS, i UNDP na projektu afirmacije rodno osetljivog jezika i
rodno osetljivih jezickih politika (Avgust 2009-Oktobar 2009)

Koordinatorka za Srbiju projekta QUALIROM — Quality education in Romani for
Europe; projekat koordinira: University of Graz, Austria, sa slede¢im partnerskim
institcijama: European Centre for Modern Languages (Graz, Austria), Charles
University, Prague (Czech Republic), Univerzitet u Beogradu i University Helsinki,
Finland (od Oktobra 2009)

Clanica urediva¢kog odbora medunarodnog nau¢nog asopisa Philologia
Recenzentkinja pri medunarodnim c¢asopisima Filoloski pregled, Beograd i
Sociolinguistic Studies, Vigo, Spanija

Clanica redakcijskog odbora biblioteke INITIO, Zaduzbina Andrejevié, Beograd.
Koordinatorka projekta izrade obrazovnog okvira i kurikuluma za sprski kao L2
za romsku decu u readmisiji (projekat realizuje Roma IDP Forum, u saradnji sa
kabinetom podpredsednika Vlade Republike Srbije Bozidara Djeli¢a (konktakt:
prof. dr Tinde Kova¢ Cerovi¢, savetnik podpredsednika vlade) donator: Roma
Education Fund, medunarodni konzorcijum koji koordinira Dekadu inkluzije
Roma u devet zemalja Centralne 1 Juzne Evrope (Oktobar 2007 — April 2008)
Ko-organizatorka sa upravom Instituta Servantes serije predavanja za profesore
Spanskog jezika, (23 — 24. novembar, 2007)

Ko-autorka (sa doc. dr Oliverom Durbabom i doc. dr Radmilom Popovic)
seminara iz primenjene lingvistike za predavace stranih jezika u Centru za strane
jezike pri Zaduzbini Ilije M. Kolarca, Septembar 2006.

Clanica kurikularnog tima na projektu Funkcionalno obrazovanje odraslih Roma
(realizator projekta: Institut za andragogiju i pedagogiju Filozofskog fakulteta, u
saradnji sa MPSRS, Ministarsvom za rad 1 socijalnu politiku 1 Trzitem rada RS;
donator: Roma Education Fund, medunarodni konzorcijum koji koordinira
Dekadu inkluzije Roma u devet zemalje Centralne 1 JuZzne Evrope (Decembar
2005 - maj 2006)

Clanica oblasne komisije za jezik i komunikaciju i podkomisije za strane jezike
pri Ministarstvu prosvete i sporta Republike Srbije, angazovana na izradi
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programa za osnovne i srednje Skole u okviru reforme kurikuluma (Oktobar 2002
— April 2004)
Ko-autorka (sa Jasnom Stojanovi¢ i Zoranom Milicevi¢) didaktickog paketa
(udzbenik, radna sveska, priru¢nik za nastavnike, audio kaseta i CD) za nastavu i
ucenje Spanskog jHola, amigos! za 1. i 2. razred osnovne $kole u izdanju Zavoda
za udZbenike 1 nastavna sredstva.
Recenzentkinja za udzbenicku literaturu iz oblasti Spanskog kao stranog jezika za
osnovnu 1 srednju Skolu 1 unverzitetsku lingvisticku literaturu iz oblasti
hispanistike, Zavod za udzbenike, Beograd (mart 2003 - )
Clanica ispitne komisije na ispitima za proveru znanja $panskog kao stranog
jezika - DELE (Diploma del espafiol como lengua estranjera), koje organizuju
Ministerio de Educacion y cultura de Espana, Instituto Cervantes & Universidad
de Salamanca, Maj 1998; Novembar 1998.
Koordinatorka projekta “Skole - mostovi solidarnosti«, u okviru koga su, uz
saradnju sa Crvenim krstom Spanije i Crvenim krstom Kragujevca, studenti IV
godine osnovnih studija na Grupi za Spanski jezik i1 hispanske knjizevnosti, u
okviru predmeta Metodika nastave Spanskog jezika, organizovali i odrzali uvodni
kurs Spanskog jezika i civilizacije za ucenike osnovnih Skola Kragujevacke regije
(jesenji i proleéni semestar 2001-2002).
Glavna 1 odgovorna urednica elektronskog casopisa BEOHISPANICA koji
objavljuje nau¢ne radove iz oblasti hispansko-slovenske lingvistike, knjizevnosti i
drustvenih nauka; ko-osnivaci Ambasada Spanije u Beogradu i Centar srpsko-
Spanskog prijateljstva u Beogradu (1997-2000)
(<http://www.spanija.org.yu/beohispa>);
Clanica upravnog odbora Srpskog druitva za strane jezike i knjizevnosti;
Clanica Jugoslovenskog udruZenja za primenjenu lingvistiku;
Saradnica na projektu Indiana Dialect Survey (koordinator i organizator Dr Becky
Brown, Purdue University, USA), 1989-1994.
Saradnica u listu Svet reci (SrednjoSkolski ¢asopis za srpski jezik i knjiZevnost).
Objavljeni tekstovi:
Savi¢, Jelena. 1997. O pisanju. Svet reci (1): 41-44.
Savi¢, Jelena. 1997. Svet oko nas: zapazanja i kako ih preneti u pisanu
reC. Svet reci (2-3): 76-69.

Akademska priznanja:

K/
A X4

K/
A X4

X/
°e

7
L X4

X/
°e

Nagrada za akademsko dostignuce, XIV svetski kongres Drustava za primenjenu
lingvistiku, jula 2005. godine na University of Wisconsin, Madison, USA.
Nagrada za akademsko dostignuée AATSP-a (American Association of Teachers
of Spanish and Portuguese) radi uceS¢a 1 predstavljanja rada na 78 Godisnjoj
Konferenciji AATSP u Orlandu, Florida, SAD.

Purdue Research Summer Grant for Ph.D. research. 1994.

Purdue Research Summer Grant for Ph.D. research. 1993.

Purdue Research Summer Grant for Ph.D. research. 1992.

Mentorstva i u¢eséa u doktorskim komisijama:
Odbranjene doktorske disertacije:
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1. Ana Jovanovi¢, Department of Foreign Languages and Literatures, Purdue University,
W. Lafayette, IN, USA, Septembar, 2008. Tema: Studentska i profesorska percepcija
nastavnog konteksta (Studet and teacher perception of their learning environment),
ucesce u komisiji za ocenu i odbranu disertacije

2. Ana Kuzmanovi¢ Jovanovi¢, Katedra za iberijske studije Filoloskog fakulteta
Univerziteta u Beogradu, Maj 2009. Tema: Diskurzivne prakse kao odraz odnosa jezika i
roda u drustvu Spanija, mentorstvo

Doktorske disertacije u izradi (mentorstva):

3. Odlukom Nauc¢no-nastavnog veca Filoloskog fakulteta Univerziteta u Beogradu od 15.
maja 2007. imenovana za mentora pri izradi doktorske disertacije mr Ivane Vucine
Simovi¢, na temu Stavovi govornika prema jevrejsko-Spanskom jeziku: u prilog stvaranju
tipologije odrzavanja/zamene jezika

4. Odlukom Nauc¢no-nastavnog veca FiloloSkog fakulteta Univerziteta u Beogradu od 22.
aprila 2009. imenovana za mentorapri izradi doktorske disertacije mr Ljiljane Duri¢, na
temu Strani jezici u obrazovnoj politici Srbije tokom poslednjih Sest decenija: cinioci,
modeli, perspektive.

Odbranjeni magistarski radovi i magistarski radovi u izradi (mentorstva):

1. Ana Kuzmanovi¢, Magistarski rad pod nazivom: Analiza fonoloskih promena u
granicnim varijetetima zapadnog dela Iberijskog poluostrva: u prilog univerzalnoj
teoriji jezicke promene odbranjen na FiloloSkom fakultetu Univerziteta u Beogradu 19.
marta 2004. godine.

2. Ivana Vucina, Magistarski rad pod nazivom: Uslovi i brzina zamene jezika u sefardskoj
zajednici u Beogradu odbranjen na FiloloSkom fakultetu Univerziteta u Beogradu marta
2005. godine

3. Snezana Dimitrijevi¢, Magistarski rad pod nazivom Analiza leksickog fonda na
osnovu jezickog materijala korisc¢enog u nastavi Spanskog jezika na Grupi za Spanski
Jjezik i knjizevnost Filoloskog fakulteta Univerziteta u Beogradu, odbranjen na Filoloskom
fakultetu Univerziteta u Beogradu juna 2005. godine.

4. Maja Andrijevi¢, «Uloga hiperteksta u razumevanju Ccitanja: provera hipoteze o
znacaju opazanja u usvajanju jezickog materijala u L2», odbranjen na Filoloskom
fakultetu Univerziteta u Beogradu juna 2007. godine.

5. Dimitrije PeSi¢, Uticaj balkanskih jezika na jevrejskospanski na primeru proznih
tekstova u periodici beogradskih i sarajevskih Sefarda, odbranjen na FiloloSkom
fakultetu Univerziteta u Beogradu novembra 2007. godine.
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6. Anela Murgu,Magistarski rad pod nazivom: Uloga jezicke politike u revitalizaciji
Jjevrejsko-spanskog u Izraelu (The role of language policy in revitalization of Judeo-
Spanish in Israel), odbranjen na Department of Foreign Languages and Literatures,
Purdue University, W. Lafayette, IN, USA, 21 april, 2009.

7. Margita Petrovi¢, Magistarski rad pod nazivom: Nauatl-Spansko prekljucivanje
kodova u dvojezicnim zajednicama u Meksiku (La alternancia de codigos: nahuatl y
espaiol en las comunidades bilingiies mexicanas), prijavljen na Departmanu za
mezoameriCke studije Meksickog nacionalnog autonomnog univerziteta (Departamento
de Estudios Mesoamericanos, Universidad Nacional Autonoma de México, UNAM),
odbrana zakazana za septembar 2009.

Mentorstva pri izradi master radova:

8. Irina Basta. Usvajanje stranog jezika kod dece u formalnom obrazovanju. Master rad
odbranjen na FiloloSkom fakultetu Univerziteta u Beogradu u januarskom ispitnom roku
2009.

9. Tijana Pistignjat. Postignuca ucenika osnovnih skola u Srbiji uz primenu novih
nastavnih programa i novih udzbenika za Spanski kao strani jezik. Master rad odbranjen
na FiloloSkom fakultetu Univerziteta u Beogradu u januarskom ispitnom roku 2009

10. Bojana Anti¢. Nastava i usvajanje stranog jezika. Master rad odbranjen na
Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu u aprilskom ispitnom roku 2009

11. Evelina Saponji¢-Jovanovié. Zamena i smrt jezika- studija slucaja: gvarani. Master
rad odbranjen na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu u aprilskom ispitnom
roku 2009.

12. Milena Ivanovié. Jezicka obrazovna politika u Spaniji. Master rad odbranjen na
Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu u aprilskom ispitnom roku 2009.

13. Tijana Pistignjat. Nastava Spanskog jezika u Srbiji. Master rad odbranjen na
Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu u aprilskom ispitnom roku 2009.

14. Jasmina Bucevac. La gramatica del espariol como lengua extranjera en la
ensenariza comunicativa. Master rad odbranjen na Filoloskom fakultetu Univerziteta u
Beogradu u junskom ispitnom roku 2009.

15. Melita Sulovié¢. Znacaj pesme i igre u ucenju stranog jezika kod dece. Master rad
odbranjen na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu u septembarskom isptitnom
roku 2009.

14. Maja Zgonjanin. Jezik i rod. Master rad odbranjen na FiloloSkom fakultetu
Univerziteta u Beogradu u septembarskom isptitnom roku 2009.
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16. Kristina Krzanovi¢. Kulturolosko-socijalna podloga nastanka spansko-engleskog
prekljucivanja kodova. Master rad odbranjen na Filoloskom fakultetu Univerziteta u
Beogradu u septembarskom isptitnom roku 2009.

17. Vukasin Stojiljkovié. Sociolingvisticki aspekti dvoizgovornosti srpskog standardnog
Jjezika — ekavica i ijekavica od vuka do danas. Master rad odbranjen na FilolosSkom
fakultetu Univerziteta u Beogradu u septembarskom isptitnom roku 2009.
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Beorpanry AZSALy

Ha ocroBy omiyke ca cennutie Beha oapxane 26. oxro6pa, 2010. rogune (6p. omnyxe
2654/1 ox 3. mosem6pa 2010 romune) obpahamo BaM ce ca JOAATHUM 00pa3NOKemheM Y
Be3u ca pedeparom 3a usdop BaHpemHor mpodecopa np Jenene ®Punumosuh y 3Bame
penoBHor 1podecopa Ouronomkor Gakynrera YHuBepaureTa y beorpany.

1. IloBosoM nuTama y Be3u ca paHrupameM daconuca Current Issues in Language
Planning y xoMe je Kanamuarkuma objasuna pax 2007. roguse, U KOjH je KOMHCH]A
panrupana kao P-51a u momemmia My 8 Gomosa (pan moa peanum OpojeM 2 Ha JIHCTH
objaBibeHnX panoBa y pedepary), HaBogumo ciaenehe. 13 mpusora 6p. 1 jacHo ce Buau
na ce gacomme 2009. rogmue, Kana je pedepar nmcaH, Haiazuo Ha Thomson Scientific
muctH (y MehyBpeMeny JUCTa je IpoMeuia HasuB y Thomson Reuters) HajyTHLAJHHjAX
akazeMckux dacommca. Ummbenmiia ja ce 2010. roguHe He Hala3W Ha OBOj JIACTH j€
BEPOBATHO YCJOBJ/bEHA [POMEHOM H3JaBauke Kyhe dwacommca (wacomuc je no 2008.
ImTaMIana m3jasauka kyha Multilingual Matters, a o1 Taga Routledge).

UCTHYEMO UYHUILEHUNY JdA U3JABAYKE KYRE CAME HOJAHOCE 3AXTEB 3A
NO3NIMOHNPAILE HA THOMSON SCIENTIFIC TACTHA, TE HE HNOCTOJU AICOJYTHH
AKAJIEMCKH KPHUTEPHUJYM HA OCHOBY KOT'A CE YACOHHC YK/bYYYJE HA JIHUCTY.
TAKOBE, 13 YJIAHKA EJNEKTPOHCKH H3BOPH HHO®OPMAIIHIA Y HAYIIH: 3HAYAJ, BPCTE,
JOCTYITHOCT, IHPOIEHA BPEJHOCTH, 1P CTEJE Dwmanu- MATYTUHOBUR,
JUPEKTOPKE YHWBEP3HTETCKE BHBJIHUOTEKE CBETO3AP MAPKOBHEH (IIPUJOTr 2)
JACHO CE BIJH JA CE UMITAKT ®AKTOP 3A APYIITBEHO-XYMAHUCTHYKE HAYKE HE
OBPAUYHABA. [IHTRPAMO:

wAmajre y Buay na Mmmnakt daxkrop 4yacomuca MpeAcTaB/ba MUTHPAHOCT
MOCMATPAHHMX YACOMHCA CAMO y OHHM 4aCONUCHMA KOjHU Cy YK/bydeHH y Science
Citation Index m Social Science Citation Index, 1 1a CBH €BeHTYaJHH NUTATH
pazoBa M3 THX 9YACONNCA KOjH ce MOjaB/byjy Y KIHHAraMa WM y 9acOIMCHMA KOjH
HHCY YK/bY4YeHH Y OBe IHTATHEe HHAEKCE HEMajy HHKAKBOI yTHIAja HA BPEIHOCT
Hvnakr ®akropa. 300r TOora OITO Ce Pe3yJTaTH HCTPAKHBAIbLA M3 00JacTH
XYMAaHHCTHYKHX HAYKA jOII YBEK BeJHKHM JeI0M 00jaBbyjy y Kiburama, Mvmakr
®daxTop 32 YACOMHCE H3 OBUX HAYYHHUX 00/1aCTH Ce M He H3pavyHaBa 1 BbHX0BA PaHT
amera He mnocroju® (Ommnu-MaryTuHoBuh, €IEKTPOHCKH JOKyMeHT, crp. 21)

Kana ce pagm O BpeJHOBamy rope HapeieHor dvacomumca, Current Issues in
Language Planning, xoju ce npupelyje y AycTpanuju, uma MeljyHaponnu ypeluBayxu
on6op, a mramna ce y Benukoj BpuTaH#jH, HEOIIXOMHO j€ MO3BATH Ce HA UCTPaXKUBambe
aycTpanujcke Branune arernuje (Australian Research Council), a'y OKBAPY TIPOjeKTa 3a
TO3ULHOHYPAhe ayCTPAIMjCKUX YacoIlica Ha CBETCKO] akaneMcKoj cuenu (Excellence in
Research for Australia — ERA) 0 CBETCKOM paHTupamy daconuca U3 HPHMEILECHE
nuErBrAcTHKe (B. mpuior 3). Ilpema cBeoGyXBaTHOM HCTpaXKHBamwy Koje je 00aB/bEeHO Ha
OCHOBY cBeTcke Oasze amcrtpakara Linguistic and Language Behavior Abstracts
paHTHpaHy Cy YacOIMCH W3 IPUMEHEHE THHTBUCTHKE, YACOIHCH CYy PAHTUPAaHM IpeMa
obmacTiMa, MMeHMMa HajQpeKBeHTH]je LIUTHPAHHX ayTopa M IIpeMa ITOBE3aHOCTH ca




Temama IpYMerbeHe TMHIBUCTHKE. IIpema pejTHHT JHCTH Australian Research Council-a
u3 2010. ToquHe, CBH CBETCKM JACOTHCH ce KIacuBuKyjy y xateropuje: A* (mpBux 5%
yacomuca), A (cnenehux 10%, naxie npeux 15%), b (cnenehux 20%, maxie opsux 30%)
u 11 (cienehinx 20%, gaxie, ropsux 50% ox yKymHOr 6poja cerckux dgacomuca). KAO
ITO CE MOYE BUAETH 3 TABEJE 4.2. HA CTP. 04.5 v IPUIOTY 3, CURRENT ISSUES IN
LANGUAGE PLANNING HAJIA3H CE YV KATETOPHJM A, ITO I'A CBPCTABA V I'OPIUX
15% CBUX CBETCKMX YACOIMCA M3 OBJACTH HPUMEEHE JIMHIBUCTUKE.

2. Taxobhe, ¢ o63upoM na ce Ha DHUIONIIKOM dakynrery HacraBa oOaBiba IpeMa
06je/IMBEHOM aKPEIUTOBAHOM CTYUJCKOM HPOTPamy JE3UK, KIbMKEBHOCT, KYJITYPA
(JKK) Ha OCHOBHMM, MacTep H JOKTOPCKUM cryaujama, (axyiTery €y HEOIXOAHM
HACTABHWIME KOjU TOKpUBajy INMPU CIEKTap HAYYTHHUX obnacTd, ¥ KOjU HMajy
KOMIIETEHIIH]¢ A MPENajy ¥ OKBHpPY OBOT HOBOI MHTEPIUCHMIIHHAPHOr IporpaMa Ha
cBEM HEBOMMA crynmja. Tako, Opex OCHOBHE 00NacTd (XMCIAHWCTHKA, 33CTYILLEHC
Kpo3 ucrpaxusama u3 Cedapackux CTya¥ja ¥ METOJMKE HAcTaBe IIIaHCKOr jesnka),
PaJIOBH KAHIHJATKHAIGE TOKPUBA]y ¥ 007acTH Kao MITO CY CONMONMHIBUCTHKA, jeanuka
[TOJTUTHKA W [UTAHHPAE X KPHTHUKA COIMOMMHTBACTAKA. 13 pedepaTa ce MOXKE BUNCTH
na kamauuaTkasma seh ronmHama mpenaje npeaMer CONMONMHIBHCTHKA HA OCHOBHUM
crymujama. Ha mpormne rofnHe akpeAuTOBAHIM (JKK) MacTep u HOKTOPKCHM CTy/jama
npeyiaje mpeamere ClenujarHe TeMe U3 IPUMEBEHS THHIBUCTHKE 1 CrengjaHe TeME M3
COIHOIMHTBACTAKE (MacTep CTyIuje), OTHOCHO mpeaMere MHTepuCIUIIAHAPHOCT Y
HCTpaXMBAGY OJHOCA Je3UKa U IPYINTBA U Cedapcke cryuje (JOKTOpCke CTyAHje).

3. HcTo Tako, KeJerd OHCMO /12 jOIl CKPEHeMO IaXiby WIaHoBa Beha Ha YUBEHUIY
Ja je y TPeTXOAHMM M300PHAM HIEePHOAMMA KaHIUIATKHIbA o6jaBuna Be MOHOTrpapuje
o1 MeljyHapoqHOT 3Hadaja, jeJHy Ha CHITIECKOM U Npyry Ha IMMAHCKOM jesuxy, obe ca
Mel)yHAapOIHUM pElleH3H]aMa:

Savié, Jelena M. 1996.Code-switching: Theoretical and methodological issues.
Monografija Filoloskog Fakulteta br. 81. Beograd: Filologki Fakultet (peneH3eHnTn: prof.
dr Robert M. Hammond, Purdue University, USA, u ipod. np Pauko Byrapckn), u

Hammond, Robert M. & Jelena Filipovi¢. 2004. Fonética y fonologia espafiolas para
serbiohablantes. Beograd: Zavod za udZzbenike i nastavna sredstva (penensentu: prof. dr
Frank Nuessel, University of Louisville, USA, u prof. dr Javier Garcia Gonzalez.
Universidad Auténoma de Madrid).

V3 To, KaHIMIATKHma je ayropka seher Gpoja w@iaHaka Ha CPICKOM, CHIVIECKOM I
IITIAHCKOM je3EKy Yy BpXyHCKEM nomahum (300opuuk 3a punonozujy u IUH2EUCUMKY
Mamuye cpncke, Quionouiky npeaied, v ip.) i MelynapoauuM daconucuma (Hispania,
Language in Society). HCTUYEMO JIA JE TUME 1P ®ONINNOBUR BER Y HPETXOXHUM
M3EOPHUM IIEPMOAYIMA V 3BAIY JOUEHTA U BAHPETHOI NIPO®ECOPA 3HAYAJHO
JNONPUHEJA AOWPMALMIM JHHIBHCTHYKUX H OWIOJOUIKMX H3YYABAILA M3
CPBUJE HA MEBYHAPOJHOJ CHEHM.




4. C 063upOM Ha YHIEHHUILY JIa j€ O] PaCIHCHBaba KOHKypca Ha KOjH C€ IIpHujaBuiia
npod. np Jenena ®miumoBHA IPOIIO TOTOBO IOJWHY H IO JaHa, 300T HM30CTaHKa
KBOpyMa Ha MaTH4HOM (akynTeTy, U 300r HeMOTYhHOCTH Ja ¢e y MOTIYHOCTH pasiydye
TeK HEJaBHO YCIIOCTABILCHH M HETOBOJHHO YTEMEJbEHH KPHTEPHjyMH YHHUBEP3HTETCKOL
peha JPYIITBEHO-XYMAaHWCTHYKAX Hayka, MonuMo Behe na y o63up y3me wu
6ubmuorpadujy pamoBa KaHIHIATKAIGG KOjH €y 00jaB/beHH IIOIITO j€ OHA Mpenana
JOKyMeHTanujy 3a u36op. HoBr 00jaB/beHH pafioBu rOTOBO AyIumpajy Opoj OonoBa u3
npBOOUTHO HamwmcaHor pedepara (29 + 24 601a OCTUTHYTA 32 IOCIEABUX TOAUHY U TI0
naua). bubnuorpaduja ce Hanasu y npraiory 6p. 4.

IIru1031:

Bp. 1: Jlucra wacomuca ca Thomson Cientific u3 anpuna 2009. roguHe Ha KOjoj ce HAIA3K
gaconuc Current Issues in Language Planning

Bp. 2: Ymamak gp Crene Pumunu-MaryTunoBuh, IHPEKTOPKE YHHBEP3UTETCKE
Bubmuoreke Ceemoszap Maprosuh: ,,EneKTpOHCKH H3BOpM Yy HAyIM: 3Ha4aj, BPCTE,
JOCTYIHOCT, mpolieHa BpEIHOCTH JIOCTYITHO Ha:
http://kobson.nb.rs/upload/documents/oNamaPredavanj a/PR2010TekstZaDokt0rante pdf,
36or myxuHe wianka (77 cTpaHa) MPWIAKEMO HACIOBHY X CTpaHy Op. 23 Ha X0joj je
NOMEHYTH ITUTAT

Bp. 3: Unanak o panrupamy yaconuca Current Issues in Language Planning Ha CBETCKO]
aKaJeMCKOj CIIeHH HpeMa WCTPaXHBary BIaguHe opranuzaunmje Australian Research
Council u3 2010. ronune

Bp. 4: Axypupana Gubnuorpaduja KaHmunatkumse (07 HOTHHCHBama pedepara 1o
JIaHac)

YJIAHOBU KOMUCHIE:

UUbur /Q?y

Ip MBan KnajH, aKaJIeMUK, pei/' oBHH Mpodecop

P

1p Becua TTonouHa, penoBHY IIpodecop

ap Kapio Byznop, penoBay npodecop IIMaHCKOT je3HKa U XACTIaHACTHKS
®unozodeku paxynrer Ceyumnumra y 3arpedy
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Ovo delo je licencirano licencom Creative Commons Autorstvo-Nekomercijalno-
Deliti pod istim uslovima 3.0 Srbija. Da biste videli kopiju ove licence, pogledajte
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/rs/ ili posaljite pismo Creative
Commons, 171 Second Street, Suite 300, San Francisco, California, 94105, USA.

Dr Stela Filipi-Matutinovi¢

Univerzitetska biblioteka «Svetozar Markovi¢y», Beograd
e-mail: stela@unilib.bg.ac.rs, www.unilib.bg.ac.rs

ELEKTRONSKI IZVORI INFORMACIJA U NAUCI

znacaj, vrste, dostupnost, procena vrednosti

uvobD

Ovaj tekst je nastao kao rezultat dugogodiSnjeg rada u oblasti nau¢nih informacija u
Univerzitetskoj biblioteci «Svetozar Markovié» u Beogradu i kao izraz potrebe da se
polaznicima kurseva za doktorante 1 mlade istrazivace pruzi §iri uvid u problematiku
naucnih informacija, $to je nemoguce postici u okviru jednodnevnog kursa. Ovo je treca
verzija 1 u planu je da se za svaku Skolsku godinu uradi revizija i unesu najnovije
informacije.

Cilj kurseva koje ve¢ vise godina vode bibliotekari Univerzitetske biblioteke «Svetozar
Markovié» 1 Narodne biblioteke Srbije je da se polaznici ukratko upoznaju sa sistemom
komunikacije 1 verifikacije rezultata u nauci, autorskim pravima i zakonima koji ih
reguliSu, raspolozivim izvorima nau¢nih informacija u Srbiji 1 na¢inom njihovog
vrednovanja. Senat Univerziteta u Beogradu usvojio je 2010. da ovaj kurs postane
obavezni deo doktorskih studija na Univerzitetu u Beogradu.

Nadamo se da ¢e prakti¢na znanja ste€ena na kursu pomoci da efikasno pretrazujete sve
raspolozive izvore 1 pronadete informacije koje su vam potrebne, a teorijska osnova koja
je u ovom tekstu data posluziti da bolje razumete funkcionisanje sistema nauc¢nih
informacija. I ne zaboravite da svaki put kada imate neki informacioni problem, vama na

raspolaganju stoje bibliotekari u mrezi nauc¢nih biblioteka Srbije, ¢iji je glavni zadatak da
vam pomognu da takve probleme reSite.
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pretrazivaci pregledaju nisu identicne, tako da treba koristiti oba. Deo materijala
dostupan je u punom tekstu, a deo nije, ali je Cesto moguce naci meil adrese autora, koji
su najcesce spremni da besplatno posalju svoje radove u digitalnoj formi ako im se
direktno obratite. A ako vam je neSto potrebno a autor vam ne odgovori, sluzba
medubibliotecke pozajmice naSih univerzitetskih biblioteka vam je takode uvek na
raspolaganju.

Druga opcija, ukoliko Zelite da pretrazujete samo onu literaturu do koje imate pristup
odmah, je da pretrazujete bazu podataka o ¢asopisima preko servisa Elecas i
odgovarajuce servise za elektronske Casopise koji su u Srbiji dostupni preko KoBSON-a.
Mozete koristiti 1 Google Scholar pretrazivac¢ za istovremeno pretraZivanje svih servisa,
tako Sto cete u opciji ,,PREFERENCES* podesiti da se pretraZzuju samo izvori dostupni
preko konzorcijuma KoBSON. Detaljno uputstvo dato je na adresi :
http://kobsonbeta.nb.rs.proxy.kobsonbeta.nb.rs:2048/upload/documents/GoogleScholarPo

desavanje.pdf

Ukoliko vam je potrebna starija literatura, ¢asopisi koji postoje u fondovima biblioteka u
Srbiji mogu se pronaci na KoBSON stranici preko servisa PretraZivanje casopisa.
Pretrazuje se preko naslova €asopisa i dobija se lista ¢asopisa koji sadrze traZene reci u
naslovu. Kada se pored naslova Zeljenog €asopisa klikne na «Detalji», dobijaju se podaci
o izdavacu, lista biblioteka sa adresom, telefonom i1 podacima o godistima Casopisa koje
ta biblioteka poseduje u Stampanom obliku od 1984. Ako izaberete opciju Elektronski
Casopisi dobicete listu sa linkovima do svih servisa elektronskih ¢asopisa na koje je
KoBSON pretplacen.

Ukoliko ste zainteresovani samo za noviju literaturu u elektronskom obliku, koristite
KoBSON-ov servis EleCas. Prvo bi bilo pozeljno znati koji su vodeci casopisi u naucnoj
oblasti kojom se bavite.

Kada Zelite da vidite koji su vodeci ¢asopisi u nekoj nauc¢noj oblasti 1 Sta je od toga
dostupno u Srbiji, preko servisa EleCas izaberete oblast u koju &asopis spada i dobijate
listu, rangiranu prema uticajnosti, odnosno Impakt Faktoru odredenom na osnovu
citiranosti datih ¢asopisa u svetskoj literaturi u poslednjoj godini za koju je definisan u
bazi podataka Journal Citation Reports koju svake godine azurira Thompson Reuters.
Kategorije su date na engleskom jeziku prema kategorijama koje se koriste u Journal
Citation Reports.

Imajte u vidu da Impakt Faktor ¢asopisa predstavlja citiranost posmatranih ¢asopisa samo
u onim ¢asopisima koji su ukljuceni u Science Citation Index 1 Social Science Citation
Index, 1 da svi eventualni citati radova iz tih ¢asopisa koji se pojavljuju u knjigama ili u
casopisima koji nisu ukljuceni u ove citatne indekse nemaju nikakvog uticaja na vrednost
Impakt Faktora. Zbog toga Sto se rezultati istrazivanja iz oblasti humanistickih nauka jos
uvek velikim delom objavljuju u knjigama, Impakt Faktor za ¢asopise iz ovih nau¢nih
oblasti se i ne izraCunava i njihova rang lista po uticajnosti ne postoji, no i njih je moguce
pronaci prema engleskom nazivu oblasti kojoj pripadaju na isti nacin kao 1 sve ostale.
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Applied linguistics is a diverse field, comprising a substantial number of sub-fields, sub-special-
isations and related fields. To see that this is the case one need only examine the various hand-
books and encyclopaedic references that have been published in the last ten years to see the
wide range of topics that have been covered. As with many professional areas in academia,
Applied Linguistics is organised around national organisations, with its international structure
being a loose confederation known as the International Association of Applied Linguistics (AILA).
Given these diverse academic and structural arrangements, it should not be surprising if academics
within different national associations were to cluster around different interests within the field.
This study explores the question of what emphases are found in various parts of the world in
Applied Linguistics, and in particular, the relationship of Australian Applied Linguistics to inter-
national trends using a structural text analysis of abstracts related to Applied Linguistics as well
as an historical review of the trends involved.
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INTRODUCTION

Applied linguistics is a diverse field that is comprised of a substantial number of sub-
fields, sub-specialisations and related fields. To see that this is the case, one need only
examine the various handbooks and encyclopaedic references that have been published
in the last ten years to see the wide range of topics that have been covered.! Another in-
dication of this diversity is that up until 2005 the International Association of Applied
Linguistics (AILA) had 24 different “Scientific Commissions” that represented the various
areas of Applied Linguistics.”

In the current Australian context where the Australian government is putting together
a research evaluation process (Excellence in Research for Australia — ERA), this diversity
may mean that research in Applied Linguistics is categorised under a number of different
research codes. Finally, even the name Applied Linguistics is somewhat controversial,
for example, as some would prefer the term Educational Linguistics (e.g. Spolsky 1978;
Spolsky 1999; Spolsky and Hult 2008).

Regardless of the term used, most applied linguists would agree there are a number
of ‘core’ activities that comprise the field. To indicate how specific disciplines are related
to the various specialised areas in Applied Linguistics, Table 4.1, column 1 lists the dis-
ciplines that are encompassed by (E), are a major contributor to (C), or are linked with
(L) Applied Linguistics. These in turn, are related to particular areas of applied linguistic
research, as shown in column 2. The categories in column 1 are clearly broader than
those in column 2, and may contribute to several areas of research.

Representing Applied Linguistics from these two perspectives suggests a taxonomy
that links the disciplinary roots of Applied Linguistic to its current research — work that
is then reviewed in the traditional way in the final section of this chapter. Taking such
a broad view not only reflects the current range of applied linguistic research, but it also
ensures that the work of applied linguists from various backgrounds is represented. This
attempt to summarise the research work done over the past decade through the classific-
ation given in column 2 of Table 4.1, is based on some informal research exploring the
scope of the field.” However, as many of the sub-fields in Table 4.1 are large and complex,
the discussion can only provide insights into the work being done. These sub-fields are
then related to various key journals in the field (see Table 4.2) and the research that is
reported in them, which forms the basis for the semantic clustering study discussed in
the following section.
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Disciplinary areas encompassed by (E) /

Contributing to (C) / Linked to (L) Applied Linguistics

Maijor areas of applied linguistics research

Cognitive Psychology (L)

e Second language acquisition (SLA)

e 2 reading and writing research (RWR)

Second language learning/teaching (E)
Teacher training (C)

Research in Literacy (C)

English studies (stylistics, rhetoric, discourse
studies, & literary studies) (L)

e language learning and teaching (LLT)

e Second language teaching (EAP)

Foreign languages (discourse, culture, and literary
studies (L)
Translation (E)

« Foreign language teaching (FLT)

Education (L)

e Bilingual and minority education

s Instructional approaches

Language Assessment (E)

e language assessment (LA)

Language policy and planning (E)
Language-in-education planning (E)
Sociolinguistics (C)

Lexicography (C)

Politics of language (E)

¢ language poalicy and planning (LPP)

Bi/multilingualism (E)

Language contact (E)

Communications (L)

Media (Radio, Print, TV) (L)

Web links (Facebook, blogs, texting) (L)
Advertising (L)

« Societal bilingualism and language contact
(SBLC)

Language use (misuse) in professional occupational
settings (E)
Speech pathology (L)

Language use in professional contexts
(ESP)

Corpus linguistics (C)

e Corpus linguistics

(Can be applied to all the disciplinary areas of study)

Critical perspectives in Applied Linguistics (CAL)

Table 4.1 Disciplinary and research areas related to Applied Linguistics
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SEMANTIC CLUSTERING OF RESEARCH IN APPLIED LINGUISTICS

The structure and relationship of the particular interests of applied linguists to topics
within the field initially was explored through an analysis of articles published in applied
linguistics journals over a five-year period between 2004 and 2008. The 27 key journals
that were selected to represent Applied Linguistics are briefly summarised in Table 4.2.
As this study was interested in the relationship of Australian Applied Linguistics to inter-
national trends, the Australian Review of Applied Linguistics was added to this list as a
“marker” journal, while other national association journals were excluded.

DATA COLLECTION PROCEDURES

The journals included in Table 4.2 come from a list that initially was proposed by the
authors and then vetted by five other Applied Linguists,* resulting in some additions to
the initial list. Full format abstracts without references were obtained from Linguistics
and Language Bebavior Abstracts (LLBA) for these 27 key journals (plus the Australian
Review of Applied Linguistics). The LLBA abstracts include among other things the author
name(s), journal title, key word descriptors, location of the author, and abstract (where
available). While abstracts are not of the same genre as articles, given the survey nature
of this study, they can be used to represent the advertised content of articles. Major areas
of applied linguistics research (from Table 4.1) covered by each journal are suggested
for each journal (See Table 4.2). The LLBA database was interrogated to obtain the total
number of articles published over a five-year period (2004-2008), and 4,699 were located
including book reviews, while the number was reduced to 3,072 if reviews were excluded,
indicating that book reviews make up more than a third of published articles in this
journal database. According to the Australian Research Council’s (ARC) 2010 journal’s
rating list,” four journals were given the highest A* rating, 10 were rated as A, 12 as B,
and two as C. All the journals were listed in the ARC’s Excellence for Research in Aus-
tralia (ERA) full database on 15 October 2009, and all were rated in that database as
being as ‘peer reviewed” and ‘scholarly’. The journals were assigned to between one and
three ARC “fields of research’ categories with most being classified as being in ‘linguistics’
(24), followed by ‘cognitive science’ (8), ‘specialist studies in education’ (5), ‘curriculum
and pedagogy’ (4). ‘language studies’ (3) and ‘education studies’ or ‘sociology’ (1 each).
Thus, while the ARC would categorise these 28 journals as dominantly belonging to
linguistics (86%), 36 per cent could be classified under education, while 29 per cent
could be classified under cognitive science.
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Journal Major |Numberof| ARC | Field of Research
Areas Items* | Rating | Categories - ARC

Australian Review of Applied Linguistics ALL 133 /84 B Ling/CogSci

AILA Review ALL 34734 B Linguistics

Annual Review of Applied Linguistics ALL 61/61 A*  Linguistics

Applied Linguistics ALL 226 /141 A*  Linguistics

Current Issues in Language Planning LPP 17/101 A Linguistics

English for Specific Purposes ESP 164 /119 B CurrPed

Intercultural Pragmatics LLT 123 /103 A Ling/CogSci

International Journal of Applied Linguistics ALL 158 /106 B Ling/CogSci

International Jnl of the Sociology of Language  SBLC 300 / 258 C  Sociology

Journal of Applied Linguistics ESP 58 /58 C  Ling/CogSci

Journal of English for Academic Purposes EAP 126 / 96 B SpStEd/Ling

Journal of Language, Identity and Education ~ CAL 96 /77 B SpStEd/LangSt/Ling

Jnl of Multilingual & Multicultural SBLC 234/134 A SpStEd/Ling

Development

Journal of Second Language Writing RWR 95/95 B Linguistics

Language Assessment Quarterly # LA 56 /47 A Linguistics

Language Learning & Technology CALL 61/61 B SpStEd/Ling/LangSt

Language Learning Journal LLT/SLA  125/97 A Ling/CogSci

Language Policy LPP 163 /75 A Linguistics

Language Problems & Language Planning LPP 178 /58 B Ling/CogSci

Language Teaching Research LLT 90/90 B CurrPed/Ling/CogSci

Language Testing LA 120/ 98 A*  Linguistics

Modern Language Journal FLT 498 /173 A CurrPed/Ling

Studies in Language LING 259/138 A Linguistics

Studies in Second Language Acquisition SLA /o A*  Linguistics

System FLT/LLT  233/175 B EdnSt

TESOL Quarterly LLT/FLT  313/215 A Ling/CurrPed

Text & Talk FLT 104 /100 A Ling/CogSci

World Englishes SBLC 213/177 B SpStEd/LangSt

Table 4.2 Twenty-eight applied linguistics journals (2004-2008) representative of the field from LLBA
*All articles abstracted in LLBA including reviews / and those without reviews

#Abstracts available for 2006-2008 only.
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Plain text versions of the LLBA abstracts of the articles without reviews related to
each of the 28 journals were grouped in a folder for analysis. The articles without reviews
data were selected to keep the focus on primary research — to avoid the inclusion of
textbooks and secondary sources and to avoid the problem of duplicate book reviews
across journals. A text analytic clustering tool, Leximancer 3.1 (Smith 2009), was then
used to analyse the relationships in the LLBA abstract texts to see what conceptual areas
might be generated.

CONCEPT AND THEME DEVELOPMENT

“Leximancer is a text analytics tool that can be used to analyse the content of collections
of textual documents and to display the information visually” (Smith 2009, p. 5). The
program provides a conceptual map that displays instances of concepts and their inter-
relationships as themes. Relevant words are extracted from the text and the relationship
between the words is used to generate concepts, and those concepts are grouped to create
themes — named after the most dominant concept in the theme grouping. The program
is interactive so that the analyst can remove inappropriate words (like ‘amp’ for am-
persand that appears in the downloaded text version of abstracts), or add concepts or
themes — for this analysis the title of each of the journals was added as a theme.®

In addition the number of themes is dynamic, i.e. the analyst is able to increase or
decrease the number of themes visually and interactively, meaning that the final concept
map solution is based on the considered judgment of the analyst about the nature of the
possible structure of the text, in this case, for example, judgments were made based on
the discipline and research areas in Applied Linguistics given in Table 4.1. Too few
themes provide no grouping of the concepts while too many themes create an uninter-
pretable jumble of small narrowly defined themes. The themes themselves also overlap
to the extent that the concepts in each theme are co-related to other concepts in the map.
Table 4.3 illustrates how the number of theses — named by the strongest concept in each
theme — changes depending on the level of semantic clustering selected by the analyst.
Nineteen changes in the map were noted and the thirteen most prominent ones are
provided in the table. The initial grouping (100% theme size) locates only two themes,
foreign, related to the content and source, related to the journals. This configuration is
relatively stable down to 57% theme size with second language and quarterly being added
as journal descriptors and policy appearing in the content themes. As the clustering be-
comes more fine-grained, and the conceptual space is subdivided, some themes disappear
when they are subdivided (e.g. analysis, article), while others emerge.
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No. Themes /

Themes 100% 57% 47% 43% 39% 37% 33% 32% 31% 29% 24% 23% 20%
Foreign N T T
Palicy N d & A 4 & o
Writing N oA S N N A
Classification NN A v oA Ay
Analysis N 5

Foreign Language S Y S LR T, T
Social N 4 8 « 4 «{ « A
Research N 4 o
Study Y Y L N
Test N N
Article 4 o 4 H

Learning N J
English 4 4
Education y
Work J
Germany# J
Quarterly# D N e LY S L L O LY
Second Language# A e N e A Y AN B AN
Source# 4 A4 O § & d O & o & 4§ o ¥

Table 4.3 Dynamic development of Leximancer Applied Linguistics theme structure in 2004-2008 data
*The dominant theme. #Themes related only to journals.

For the present analysis, a structure of 13 content themes (20% theme size) plus four
themes that were related primarily to the journals (i.e. source, second language, quarterly,
and Germany) and were located on the periphery of the concept map, were selected as
the best fit for a concept map of Applied Linguistics. This theme map, with the four
journal themes suppressed, is presented in Figure 4.1. The themes on the map are colour
coded and “the theme circles are heat mapped so that the more connected themes appear
at the red end of the spectrum [ ... highlighted in the black and white figures in this text]
... The connectivity score [see, Table 4.4] reflects salience or prominence, and represents
the degree to which concepts in each theme are connected with others on the map” (Smith
2009, p. 67). In this analysis of the Applied Linguistics data the ‘theme connectivity rel-
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evance’ is as follows: Study (100%), Foreign (97%), Research (57%), Learning (36%),
Social (28%), Writing (23%), Work (18%), English (16%), Test (13%), Policy (13%),
Education (12%), Classification (8 %), Source (7 %) and Quarterly (1%), Germany (1%),
Foreign language (0%) and Second language (0%). The thirteen themes, their connectivity

relevance and the full set of concepts that comprise each theme are listed in Table 4.4.

Theme Connectivity Concepts
Relevance

Study 100% study, used, students, learners, different, results, L2, knowledge,
proficiency, acquisition, forms, words, strategies, interaction, reports,
participants, types, time, patterns

Foreign 97% foreign, paper, speakers, development, context, communication,
school, role, terms, speech, factors, spoken, Spanish, variety

Research 57% research, article, analysis, data, discourse, process, approach, specific,
features, order, framework, general, attention, questions, structure,
response

Learning 36% learning, teachers, teaching, groups, levels, native, Japanese, French

Social 28% social, issues, particular, practices, identity, case, community,
perspective, model, change, notion

Writing 23% writing, academic, texts, written, corpus, evidence, information,
cognitive

Work 18% work, ways, theory, critical, discussion, theoretical, view, construction,
review, special

English 16% English

Test 13% test, reading, task, performance, lexical

Policy 13% policy, planning, status, national, situation, political, people, public

Education 12% education, cultural, system, local, world

Classification 8% classification

Source 7% review

Quarterly 1% quarterly

Germany 1% Germany

Foreign 0% foreign language

language

Second 0% second language

language

Table 4.4 Themes, connectivity relevance, and concepts related to research in Applied Linguistics (2004-2008)
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Figure 4.1 Thirteen themes defining Applied Linguistics (2004-2008)
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Figure 4.2 Content and journal theme map with concepts

In Figure 4.2 the 13 themes listed in Table 4.4 are set out in a theme map and the
journals that make up the data set also have been added. Note that the journals are po-
sitioned on the map in proximity to the applied linguistics themes to which they most
strongly contribute. Figure 4.3 adds the theme-related concepts to the map, but removes
the journals from the concept map to provide greater clarity for the thirteen themes and
their related concepts.
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Figure 4.3 Theme and concept map for the 13 key applied linguistics concepts
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Table 4.5 provides an alternate way of mapping the journals to the themes. The ab-
solute count of the co-occurrence of each journal (theme) is provided for each applied
linguistics theme, and the likelihood conditional probability of the co-occurrence for the
concepts is given. Co-occurrences of less that 5% have been omitted for clarity. While
the themes are ordered by their overall degree of connectivity relevance, as the develop-
ment of the theme map in Table 4.3 suggests, foreign is the dominant theme in accounting
for the nature of Applied Linguistics with the themes study, English and classification
also marking the broad nature of the field. Themes like policy, test and writing marked
specific sub-fields within the discipline.

Figure 4.4 Australian Review of Applied Linguistics relationship to the concept map
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Figure 4.4 presents a concept map where the Australian Review of Applied Linguistics
is mapped onto the solution developed for Applied Linguistics. As one might expect for
a general journal of Applied Linguistics, ARAL shows a relationship with all the themes
and many of the concepts; however, there is not a strong relationship with any of the
individual concepts. The following concepts, followed their count and their likelihood
of co-occurrence, define the journal: patterns (16, 6 %), people (9, 6%), order (16, 6%),
school (24, 5%), written (16, 5%), Japanese (11, 4%), education (24, 4%), students (62,
4%), discourse (25, 4%), ways (14, 4%), analysis (35, 4%), planning (12, 4%) and
text(s) (17, 4%). None of the individual concepts provided a strong marker for the
journal.

These analyses are of course based on journals abstracts, rather than the applied
linguists and their country of origin, and Australian applied linguists publish in a wide
range of journals. However, this journal-based analysis suggests Australian work in
Applied Linguistics is not an isolate; rather, in significant ways, it is part of the global
development of the field. There are, however, slices of the field that have achieved
greater eminence in Australia than elsewhere. Nevertheless, it is a significant claim that
Applied Linguistics in Australia (and perhaps New Zealand as well) belongs solidly to
the international field.

REVIEW OF RESEARCH IN APPLIED LINGUISTICS

In the sections which follow, the research topics identified in Table 4.1 (column 2) are
briefly discussed and related, to the extent possible, to the concept mapping exercise
presented in the previous section.

SECOND LANGUAGE ACQUISITION

Much of applied linguistics research is in the area of second language acquisition (SLA),
a more detailed analysis of which is presented in the recent Handbook of Second Language
Acquisition (Doughty and Long 2003). While SLA is segregated into a number of sub-
fields, there is no widely agreed upon taxonomy for it, so this arrangement of sub-fields
makes no claims to be definitive. Cognitive SLA, as a general cover term, is by far the
largest grouping within SLA including all those areas that perceive second language
learning as an individual developmental process and exploring various alternative views
on the ways in which learning occurs, both in the short and in the long-term. There are
two ways to conceptualise it; one is to distinguish functional from formal linguistic ori-
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entations; a second is to distinguish representational from processing orientations.
Functional linguistic orientations include:

¢ the roles of input and output on learning,

® the roles of attention and awareness,

® the roles of negotiated interaction, and

® the roles of “Focus-on-Form”

® standard grammar instruction (as opposed to focus on forms),

e focus on strategies,

e focus on motivation and affective responses;

¢ individual differences in cognitive learning traits;

® the importance of transfer in learning, and

® the impact of the critical period and the limits of ultimate attainment for learning
(Doughty and Long 2003; VanPatten 2003).

More formal linguistics orientations include the role of hypothesised categories and
constraints on performance, the status of the initial linguistic state on learning outcomes,
and the impact of specific underlying structures on learning outcomes (White 2000).
Other sub-fields of SLA that have gained in prominence over the years include sociolin-
guistic, socio-cultural, pragmatic, social-psychological, and neurolinguistic orientations.

® Sociolinguistic orientations deal with learner language variability as well as variability
in the linguistic input and the influence of cross-cultural factors on language use and
communication.

® Socio-cultural orientations draw heavily on Vygotskyan explanations for cognitive
development, examining the way that social interactions trigger learning, and the
way peers as well as more knowledgeable partners in interaction provide the input
and support for the transfer of learning.

® Pragmatic orientations focus on the role of pragmatics in language learning (i.e.
pragmatic cross-cultural miscommunication and the nature of pragmatic transfer).

® Social psychological orientations provide a hybrid perspective on SLA, focusing on
how social factors impact psychological performance and second language learning.
In North American research, exploration tends to focus specifically on the relations
between integrative motivation and language learning, on the role of instrumental
motivation, and on the range of wider social factors influencing language learning.
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® Neurolinguistic orientations are beginning to appear in the research; to date, much
of the neurolinguistic research focuses on the role of motivation and affect on
learning performance (Schumann et al. 2004).

Each of these several sub-fields could constitute the source for a full-length mono-
graphic study. (See Grabe 2004 for an example of a more detailed overview.)

L2 READING AND WRITING RESEARCH

In any general perception of language learning, one might subsume research on reading
and writing development as a part of SLA; however, this sub-field is treated separately
in this review because reading and writing are not seen to be important aspects of SLA
—1.e. generally SLA monographs do not give any attention to reading, writing, or literacy
development. While this situation may seem peculiar — given the large number of articles
related to reading and writing in journals oriented to second language learning (see, e.g.,
the Journal of Second Language Writing) — it is the case that much of the SLA theorising
does not specifically take into account the learning of reading or writing abilities. This
situation is a manifestation of the distinction often made between spoken and written
language as well as of the fact that reading/writing skills are seen to develop later than
speaking/listening skills and therefore not to form a significant aspect of early childhood
language acquisition.

A considerable amount of the research concerned with L2 reading has been carried
out on such specific reading processes as word recognition, morphological processing,
and sentence processing. This focus is the result of the fact that research over the past
decade has consistently shown all of these processing factors to have a strong influence
on reading abilities. An additional important area for L2 reading research consists of the
role of language transfer, demonstrating that phonological processing, morphological
awareness, and reading strategies are capable of transfer, though at differing times, in
the development of L2 reading abilities. Still other research has focused on meta-linguistic
knowledge, meta-cognition, and reading strategies, arguing that meta-cognitive and
meta-linguistic awareness are important in reading development (Cohen 1998; Koda
2004).

Writing research constitutes an area in which much of the exploration has been fo-
cused on university and pre-university student writers. The area has given rise to a
number of paradigmatic developments — for example the area of contrastive rhetoric
developed by Kaplan from his earliest statement of the notion (1966) to his final statement
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some forty years later (2005). The notion operates on the premise that there is important
variation among cultures as regards:

1a. Who has the authority to write?

1b. Who may be addressed?

2a. What may be discussed?

2b. What form may the writing take?

3a. What constitutes evidence?

3b. How can evidence be convincingly arranged? (Kaplan 2003; 2005, p. 378ff).

Many other scholars have pursued this line of research (for citations, see Kaplan
2000 and Connor 1996) has begun to develop a diverging paradigm. More recently,
several overview volumes on writing research have appeared, covering a wide range of
issues, including the role of feedback (e.g. Bitchener 2008) and responding to L2 writers,
genre influences on writing, research in contrastive rhetoric and its criticisms, the use of
corpus analysis to study L2 writing, and L2 writing assessment (Ferris and Hedgcock
2004; Kroll 2003).

LANGUAGE LEARNING AND TEACHING

The category of language learning and teaching focuses more generally on the classroom
contexts in which languages are taught. Under this general heading, while research has
been conducted in many parts of the world, North American scholars have focused on
second language teaching (with a strong emphasis on English for Academic Purposes
[EAP]), foreign language teaching, bilingual education and language minority education,
and on a range of instructional approaches that take on the status and purpose of cur-
ricular approaches for teaching. By way of contrast, it is important to bear in mind that
before World War II, British imperial policy tended to restrict the spread of English to
strategic elites, with a heavy focus on literature and cultural assimilation. By the end of
WWII, Britain had ceded the task of serious research into language pedagogy to the
United States, offering nothing to challenge the likes of C. C. Fries’ work (1943) at the
English Language Institute at the University of Michigan.

SECOND LANGUAGE TEACHING (AND ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSES)

Much like research on L2 reading and writing, there has been a strong tendency in re-
search and in scholarly articles to focus on second language teaching with university and
pre-university students. Some of the most popular methodology texts by North American
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authors address the adolescent or adult learners. Celce-Murcia (2001) provides coverage
for K-12 student contexts, but the majority of the book is aimed at older students and
at students learning English for academic purposes. Research and resource texts relating
to K-12 instruction are regularly produced by the Center for Applied Linguistics
(www.cal.org). In Canada, the ongoing work of language immersion programs has led
to much greater study of L2 learning in K-12 contexts (Swain 2000).

FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Foreign language teaching has a lesser, but still important, role to play in student educa-
tion. Unlike other regions of the world, where all student are exposed to one or more
foreign languages for long periods in the educational curriculum, foreign language
learning is not required at all in some secondary schools in the U.S.; most secondary
school students receive three years of exposure to only one foreign language. In university
settings, foreign language requirements have decreased and are continuing to decrease
(Baldauf 1995). In Canada, with its federal bilingual policy and its 20 year history of
language immersion programs, there is somewhat more emphasis on learning another
language. Nonetheless, there are still large numbers of students learning foreign languages
in both the U.S. and Canada. Enrolments in foreign language courses in the U.S. were
at about the same level in 2000 as they were in 1970 (approximately 1.1 million students
in university courses). Aside from Spanish, however, many traditional foreign languages
are in decline (e.g., French, German, Russian), while enrolments in Chinese, Arabic and
Japanese have increased; the number of university majors in recent years has declined
by one third (Klee 2000).

BILINGUAL AND LANGUAGE MINORITY EDUCATION

Bilingual education in both Canada and the U.S. is an issue that has led to much discussion
and debate. In Canada, bilingual instruction, whether as immersion or as heritage language
instruction, has been more widely accepted than in the U.S. In this context, much research
on bilingual instruction and second language learning has emerged. In the U.S., where
governmental and community groups are usually less supportive, bilingual education is
on the defensive. In a country where approximately 18% of the population speaks a
language other than English in the home, one might expect more support for bilingual
and foreign language instruction. However, social and political issues drive the discussion
in the U.S. more than do educational issues (Crawford 2003). A large part of the discus-
sion on bilingual education in the U.S. involves the debate over the effectiveness of bilin-
gual education on student learning. August and Hakuta (1998) edited a review of research
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on the education of students speaking minority languages, and Cummins (2000), Ku-
maravadivelu (2006) and Valdés (2001) provide important overviews of bilingual educa-
tion.

INSTRUCTIONAL APPROACHES

Second language instruction at more advanced levels or with older students usually in-
volves either communicative language teaching (CLT) approaches or more traditional
language skills approaches (e.g. McGroarty 2004). In non-academic and adult education
contexts, CLT dominates L2 instruction. Language skills instruction, in contrast, is more
prevalent in academic-purposes settings. In K-12 settings, there is also an emphasis on
whole language instruction in many L2 classes. Over the past ten years, there has been
greater emphasis placed on learning strategy instruction, task-based instruction, and
content-based instruction. Two curricular approaches that have gained popularity are
Task-based instruction (TBI) and content-based instruction (CBI) (Stoller 2004). TBI is
an easily adaptable approach for CLT curricula, being a preferred orientation for much
SLA research. CBI introduces students to specific content material; consequently, through
learning the material, language is learned. CBI draws heavily for thematic ideas on both
L1 elementary instruction and EAP courses in academic settings. TBI and CBI are not
conflicting curricular options, but rather overlapping ones:

® both focus on meaning and on conveying information;

® both focus on language learning indirectly as part of learning and using other inform-
ation; and

® both have the potential to engage learners in meaningful project work.

LANGUAGE ASSESSMENT

Language assessment research has constituted an important part of applied linguistics
research over the past twenty years and test emerges as one of the themes on the concept
map. Several testing issues have generated much discussion over the past decade: test
validity, fairness in testing (e.g., Cheng and Qi 2006), performance assessment (e.g.,
Kozaki 2004), evidence-centred design, language-skills constructs, and technology in
language assessment. Validity in language assessment gained prominence as a driving
concept for language test design and use (Bachman and Palmer 1996), and has generated
much concern over fairness in testing and over ethical testing practices (Shohamy 2001).

Performance assessment has attracted attention, drawing on workplace performance
assessment and professional licensing examinations. Performance assessment ties in
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closely with TBI curricula and with the need to demonstrate successful outcomes on
various language tasks. Another development in language testing in the past decade has
been the movement toward evidence-centred design in language assessment. This approach
focuses on the evidence linking the tasks used in assessment to the constructs to be assessed
and the inferences made from the scores given. Two further developments have been
marked by the return to language-skills assessments and to the increasing use of techno-
logy in assessment. Evidence for both of these trends can be found in the assessment
volumes appearing in the past several years as the Cambridge University Press assessment
series (series editors, Lyle Bachman and Charles Alderson) and in the research supporting
the design of New TOEFL (TOEFL Research Monographs series).

LANGUAGE POLICY AND PLANNING

Language policy and planning has become an important part of Applied Linguistics and
is a unique theme (policy) on the concept map in Figure 4.1. Included among key issues
are the debates around bilingual education, the English-only movement, government
language policies in Canada and other parts of the world (e.g., the Baltic States; Hogan-
Brun et al. 2007), and the development of models for engaging in language policy and
planning activities. Valter Tauli (1907-1986) argued that early language planning research
and practice with its emphasis on purism failed to provide a dynamic basis for language
planning (1968). He argued that, for language planning to develop as an independent
discipline, a theoretical basis is needed to complement its contributions to the descriptive
sociology of language. The social science research community has been engaged, for
nearly four decades, in discussions about the “correct” role of academic research. In
Europe and North America these discussions have led to the emergence of major theor-
etical shifts, which, when taken together with the growing number of indigenous voices
arising out of post-colonial societies, has generated new models to reconsider the primacy
of positivist and post-positivist research. These discussions, at least to some extent, have
sought ways in which positivist and post-positivist methodologies might coexist. Collect-
ively, post-positivist research, phenomenological studies and critical theory have stimulated
some contribution to a more precise understanding of language in society and have
contributed to the growth of robustness and subtlety applicable to social policy develop-
ment. This is evident in recent work that has produced an increasing change in focus in
language planning from an almost exclusive examination of the macro to a greater interest
in the micro (e.g. Canagarajah 2005). However, as far back as the end of the 1970s,
some scholars believed that détente was emerging. The question demanding an answer
was whether experimentalism was the single best model for providing reliable, valid,
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and objective knowledge about the role of language in society. Scientists and researchers
began to discuss the possible contributions of various models — not exclusively the exper-
imentalist model — to understanding the complexity of differing social and educational
structures.

Canada has formal language policies at the national level; unlike the U.S., Canada
has an official bilingual policy at the federal level and the federal and regional governments
provide some support for minority and heritage language education. The U.S. does not
have a clearly articulated language policy, and many language policy debates are regret-
tably not conceived as rational discussions. The Ebonics debate in the U.S. is a case in
point. Emotional arguments arose in the public media, and many competing, if ill in-
formed, perspectives prevented any rational discussion or effective policy development
from being carried out. Similarly, many versions of English-only amendments have been
adopted by states in the U.S., largely based on emotional and racist arguments. These
examples illustrate the unforeseen consequences of political and adversarial language
policies (or perhaps, non-policies; see chapters in Finegan and Rickford 2004; see Kaplan
and Baldauf 1997 for general overview). It appears that language policy and planning
scholars are not skilled in bringing their concerns to appropriate elements of the body
politic (see, e.g., Kaplan and Baldauf 2007).

SOCIETAL BILINGUALISM AND LANGUAGE CONTACT

Bilingualism and language contact situations most commonly lead to analyses of newly
forming dialects and to examinations of language spread, language maintenance, language
shift, and language death. The spread of English worldwide and the growth of immigrant
populations in Australia, Britain and Canada and in the U.S. have led to analyses and
overviews on language contact situations in these polities and elsewhere (e.g. Finegan
and Rickford 2004). In such contexts, it has been very difficult to reverse language shift
once it has taken hold in language minority communities. Canada, Mexico, and the U.S.
all provide strong examples of the shift from L1 to English or to Spanish. In the context
of such shifts, several authors have argued for the need to maintain and revitalise small
languages endangered by major languages (Fishman 2001). To date, maintenance and
revitalisation efforts have not proven very successful, though considerable effort has
gone into preserving specific minority and indigenous languages. An important situation
has developed in the Baltic States where national languages (i.e. Estonian, Latvian and
Lithuanian) have been endangered by the invasion of a world language (i.e. Russian);
the efforts of these states to join the European Community offer evidence of the politics
surrounding the felt need to revive those national languages (Hogan-Brun et al. 2007).
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LANGUAGE USE IN PROFESSIONAL CONTEXTS

Important work has been ongoing in the study of language use (and abuse) in professional
and academic settings. Significant work has been undertaken in legal and medical settings
and in language and science (McGroarty 2002). Legal language use has focused on
evidence collection and interrogation, language practice in court settings, and bilingual
interpreting. A journal entitled Forensic Linguistics: The International Journal of Speech
Language and the Law has been in publication from 1994 serving the membership of
two professional associations — the International Association of Forensic Linguists (IAFL)
founded in 1992, and the International Association for Forensic Phonetics (IAFP) founded
in 1991. A slightly older journal, International Journal for the Semiotics of Law, has a
somewhat different focus. While the names of the associations and of the journal offer
a clue to the theoretical basis of the endeavour, the editorial introduction (1, 1, vii) lists
the journal’s areas of particular concern:

Forensic speaker identification undertaken from audio recordings,
Reliability of speaker recognition evidence provided by lay witnesses,
Organisation of speaker identification line-ups for lay witnesses,

Uses of auditory phonetic and acoustic analysis,

Speaker profiling uses of phonetic, sociolinguistic and dialectological data,
Forensic comparison of handwriting samples,

Uses of lexico-grammatical analysis in resolving authorship,
Lexico-grammatical and semantic methodologies for determination of bias,

WX NAI A=

Semantic analysis and the uses of data from psycholinguistic studies in the resolution
of copyright and patenting disputes.

In medical settings, language issues focus on access to appropriate services and support
for language minority patients, the power differentials and the conversational interactions
between patient and care provider, the role of oral narrative to explain a patient’s situ-
ation, a care provider’s interpretations, and the formation of new identities as a result
(see, e.g., Parks 2000; Candlin and Jones 2009; see also, Journal of Applied Linguistics
/ Journal of Applied Linguistics and Professional Practice from 2010). Research on lan-
guage and science focuses on the linguistic analysis of scientific writing and scientific
genres. An alternative line of research focuses on the rhetorical analysis of scientific
writing.

AUSTRALIAN APPLIED LINGUISTICS IN RELATION TO INTERNATIONAL TRENDS ARTICLES 04.23



CORPUS LINGUISTICS

Corpus linguistics has emerged as an important area in Applied Linguistics over the past
decade. A major activity for corpus linguistics has been the use of corpora in writing
grammars and dictionaries, in exploring genre and register differences, and in language
teaching resources (Conrad and Biber 2001). John Sinclair (1933-2007) and his group
at the University of Birmingham have been pioneers in this area, as demonstrated by the
series of books under the Collins COBUILD label.

Corpus linguistics has been used for a variety of specific purposes: the role of discourse
markers, the nature of textbook language, the role of power and status in language, the
study of lexis in texts, and the selection of text segments in teaching materials and assess-
ment tasks. These activities can be carried out through the use of large corpora or of
smaller corpora collected for specific purposes. Hinkel (2002) provides one excellent
example of an analysis of L2 student writing development from a smaller corpus of student
texts.

CRITICAL PERSPECTIVES IN APPLIED LINGUISTICS

Over the past decade, the movement toward critical theories has migrated from cultural
studies, literacy criticism, and philosophy into Applied Linguistics. At present, one can
find discussion of critical discourse analysis, critical pedagogy, critical language assess-
ment, and critical policy and planning. These trends are also closely tied to issues of
identity and of language learning with respect to activism from the perspective of the
learner. Over all, there is somewhat less activity in critical perspectives in North America
than there is in Europe, but critical study is, nonetheless, growing in importance. Critical
discourse analysis (CDA), the earliest of the critical approaches within Applied Linguistics,
has not gained widespread recognition. Its critical orientation and political activism has
not modified the strongly functional orientation of North American Applied Linguistics,
and its stress on scientific method does not resonate with critical theorists coming from
cultural studies and composition backgrounds.

Two lines of critical orientations have been more influential in the U.S.: L2 writing
instruction and L2 immigrant-education teaching methods. Kumaravadivelu (2006) is
one of the few North American Applied Linguists to draw directly on CDA to interpret
and then influence teaching methods and teacher actions. In the area of L2 writing in-
struction, a number of writing theorists have drawn on post-modernist theory to assert
the rights of students in the classroom to their own cultural, social, and political identity.
Thus, there has been a movement away from more pragmatic needs analysis to a critical-
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pragmatic view of the teaching and learning of writing, together with activism to change
what is seen as oppressive institutional structures (Benesch 2001; Canagarajah 2002).
A major criticism of critical orientations is that they generally cannot point to better
learning outcomes or more effective outcomes with reference to real world language
problems. However, in the area of ESL instruction, Benesch (2001) explains a number
of course curricula that engage and challenge student learners while promoting critical
agendas (see also Canagarajah 2002).

NEW TRENDS IN APPLIED LINGUISTICS

The field of Applied Linguistics is constantly evolving. Space does not permit a fuller
exploration of these emerging trends. Sign languages are emerging as an important area
in which major language problems deserve greater attention, and this trend is likely to
grow (see Hogan-Brun 2009). However, there is an important disagreement between
non-deaf proponents of sign language, whose stance may be self-serving, and pre-lingually
deaf scholars whose view is that sign languages (e.g., ASL) may be unnecessary and that
deaf individuals may become fully proficient either with the aid of rapidly evolving
technologies like the cochlear implant or through historically validated vibrotactile-haptic
methods (Seamans 2005).

There is now greater general recognition of the importance of fairness and ethical
responses to language issues (Ellwood 2006), whether the issues involve sexuality, instruc-
tion, assessment, policy, or appropriate access, and this recognition is also likely to expand
in the coming decade.

Additional trends in Applied Linguistics include the growing recognition that, while
linguistic theories may be important for some issues, descriptive linguistics (including
the use of corpus linguistics) contributes more widely to addressing real-world language
problems. Similarly, there is a growing recognition of the importance of language assess-
ment not only as a means to measure student development in fair and responsible ways,
but also as a resource for appropriate measurement in research and in the emergence of
effective tasks influencing teaching and learning.

The interdisciplinary nature of Applied Linguistics continually encompasses further
research perspectives and methodologies from related fields. The interdisciplinary nature
of the field, the emerging trends in the field, and the increasing specialisations in the
major sub-fields, all raise important questions about the training of future Applied Lin-
guists. It is inevitable that Applied Linguists, if they are to address real-world language
problems in an increasingly complex world, will need more complex and specialised
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training. It may be that the realisation of the interdisciplinary state of the field may
eventually lead to the recognition that major applied linguistics research and application
efforts should involve teams of scholars, perhaps led by Applied Linguists, in order to
engage necessary resources and expertise. How the training of applied linguists may
evolve in the future — in order to permit serious work in the more complex perception
of the nature of language-based problems in the real world — is a significant issue that
will demand greater attention.
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ENDNOTES

! Kaplan (2009) suggests the following as a place to start: Bright (1991), Brown (2006),

Brumfit (1997), Cook (2003), Cook and Kasper (2005), Davies (1999), Davies and Elder
(2004), Doughty and Long (2003), Frawley (2003), Gass and Makoni (2004), Grabe (2004),
Grabe and Kaplan (1992), Hinkel (2005), Hornberger (2008), Johnson and Johnson (1998),
Joseph and Waugh (in press), Kaplan (1980, 2002, 2010), Kaplan and Grabe (2000),
Rosenthal (2000), Schmitt (2002), Spolsky (1999, 2005), Spolsky and Hult (2008).

In 2005 the 24 Scientific Commissions of AILA included: Adult Language Learning, Child
Language, Communication in the Professions, Contrastive Linguistics and Error Analysis,
Discourse Analysis, Educational Technology and Language Learning, Foreign Language
Teaching Methodology / Teacher Education, Forensic Linguistics, Immersion Education,
Interpreting and Translating, Language and Ecology, Language and Education in Multilingual
Settings, Language and Gender, Language and the Media, Language for Special Purposes,
Language Planning, Learner Autonomy in Language Learning, Lexicography and Lexicology,
Literacy, Mother Tongue Education, Psycholinguistics, Rhetoric and Stylistics, Second
Language Acquisition, Sign Language. As not all the commissions had been active within
AILA in recent years, the Commissions were discontinued in 2005 in favour of a smaller
number of research-active “Research Networks” (ReNs) as part of a revitalisation of the
AILA organisation.

In a paper delivered to the American Association for Applied Linguistics in 1987, Paul An-
gelis reported on a number of empirical indices; he examined the titles of articles published
in the journal Applied Linguistics over the first eight years of its existence, the titles of articles
published in the TESOL Quarterly over the period from 1976 to 1986, and the descriptors
in the ERIC directory under the general heading Applied Linguistics (see Kaplan 1999).

Grabe and Kaplan (1992) reiterated and updated Angelis’ investigations, adding the applied
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linguistics entries from the first edition of the Oxford International Encyclopedia of Linguist-
ics (Bright, 1991), the titles of articles that appeared in the Annual Review of Applied Lin-
guistics in the first decade of its existence, and the titles of the Scientific Commissions of the
International Association for Applied Linguistics/Association Internationale de Linguistique
Appliquée (AILA) (See Note 2). Finally, there is a long standing debate within Applied Lin-
guistics about the extent to which “educational studies” or “educational linguistics” (see
Spolsky 1978) are at the heart of Applied Linguistics. The authors’ position, based on the
research cited, is that not all language related educational studies are Applied Linguistics.
The result is the list presented in Table 4.1, column 2.

It is probably that there would be disagreement among Applied Linguists over the journals
that should constitute this list of key journals. The authors created an initial list on the basis
of the work cited in Note 3 and would like to thank Professors Anthony J. Liddicoat, Roland
Sussex, and Dr Noriko Iwashita for their comments on and input to this list that resulted
in a number of additions. At a symposium at the University of South Australia in November
2009, Professor Chris Candlin pointed out that the area of language and the professions
was covered in a particular way by the Journal of Applied Linguistics (from 2010 the
Journal of Applied Linguistics and Professional Practice) while Professor Alastair Pennycook
suggested that critical studies in Applied Linguistics were often found in the Journal of
Language, Identity and Education. These two journals were then added to the list to provide
more complete coverage of the field.

Based on the final 2010 Australian Research Council rating of 20,712 journals. The rankings
cited in the text were devised by the ARC as one measure to rate the quality of the research
published by academics in institutions Australia as part of the “Excellence in Research in
Australia” (ERA) exercise. The evaluations have funding implications for government alloc-
ations to universities. Specifically only publications in more highly rated journals will count
in the funding formula. Of the 20,172 journals rated, only 1030 or 4.97 per cent were given
an A* rating, 3,054 or 14.75 per cent were given an A rating, 5,667 or 27.36 per cent were
given a B rating while 10,682 or 51.57 per cent were given a C rating and 279 were not
ranked (Journal list from http://www.arc.gov.au/era/journal_list.htm [Cited 1 March 2010]).

The authors would like to express their thanks to Julia Cretchley from the Leximancer support
team for her help in getting the program up and running, and for her initial tutorial assistance
in helping us to learn to drive the program. The example of an analysis of a language-in-
education policy discourse from Singapore (Chua 2006) also contributed to our understanding
of the analysis process.
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